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Des récoltes historiquement basses suite à une année
extrême
L’année 2021 n’a pas été épargnée par la météo. Des gels tardifs, des préci-
pitations abondantes accompagnées d’inondations et des tempêtes de grêle
ont fortement perturbé les récoltes dans de nombreuses régions. L’automne a
tout de même un peu rétabli la situation. 
L’hiver 2020/2021 a été généralement copieusement arrosé. La plupart des
régions ont enregistré d’abondantes précipitations, en particulier le Sud des
Alpes, où l’hiver s’est aussi montré très peu ensoleillé. Après deux mois pau-
vres en précipitations, en mars et avril, le mois de mai a été aussi très pluvieux
dans la plupart des régions, à l’exception du Sud des Alpes. La Suisse a tou-
tefois aussi connu le printemps le plus froid depuis plus de 30 ans, en particu-
lier les mois d’avril et de mai.
Vers la mi-juillet, les pluies abondantes et incessantes ont même fait déborder
plusieurs lacs et rivières au Nord des Alpes.
En automne, le temps s’est apaisé et, avec quelque vingt journées ensoleil-
lées, le mois de septembre a été radieux en Suisse. Dans certaines régions, il
s’agit même de l’un des mois de septembre les plus ensoleillés des 60 der-
nières années et, localement, de l’un des plus doux enregistrés depuis le début
des mesures. Les quantités de précipitations ont été un peu partout inférieures
à la norme : en septembre, les précipitations tombées ne correspondaient par
endroits même pas au tiers de la norme pour ce mois et dans certaines
régions, moins de la moitié des précipitations moyennes sont tombées en octo-
bre au Nord et dans les Alpes.

Extremes Jahr sorgt für historisch tiefe Ernten
Das Wetter liess 2021 nichts aus. Spätfrost, viel Niederschlag mit Über-
schwemmungen und massive Hagelschläge beeinträchtigten vielerorts die
Ernte massiv. Immerhin – der Herbst rettete noch das eine oder andere.
Der Winter 2020/2021 war in der Schweiz zum Teil sehr niederschlagsreich.
Die meisten Gebiete erhielten ausgiebigen Niederschlag, insbesondere die
Alpensüdseite, wo sich der Winter auch ausgesprochen sonnenarm zeigte.
Auch im Mai gab es nach den zwei niederschlagsarmen Monaten März und
April für die meisten Gebiete der Schweiz reichlich Regen – mit Ausnahme der
Alpensüdseite. Daneben erlebte die Schweiz aber den kältesten Frühling seit
über 30 Jahren. Insbesondere die Monate April und Mai waren kalt.
Die anhaltend grossen Regenmengen liessen gegen Julimitte nördlich der
Alpen ausserdem mehrere Flüsse und Seen über die Ufer treten.
Im Herbst beruhigte sich das Wetter etwas und mit rund 20 sonnigen Tagen
zeigte sich der September in der Schweiz als herrlicher Schönwettermonat.
Gebietsweise wurde sogar einer der sonnigsten September der letzten 60
Jahre und lokal einer der mildesten September seit Messbeginn registriert.
Sowohl im September als auch im Oktober wurden verbreitet unterdurch-
schnittliche Niederschlagsmengen verzeichnet: Im September fiel vereinzelt
nicht einmal ein Drittel der Niederschläge des Septemberdurchschnitts und im
Oktober fiel im Norden und in den Alpen gebietsweise weniger als die Hälfte
der Niederschläge des Oktoberdurchschnitts.



Une saison compliquée pour les fruits d’été
Selon la Fruit-Union Suisse (FUS), la saison des fruits d’été est littéralement
tombée à l’eau : des gelées au printemps et des orages de grêle en été ont
causé d’importants dégâts aux cultures fruitières, mais les baies ont réussi à
tirer leur épingle du jeu.
Après un printemps froid et ponctué de nombreuses gelées nocturnes, un été
très pluvieux et des intempéries accompagnées d’orages de grêle destruc-
teurs, le bilan est décevant. Avec environ 1’500 tonnes, soit 72 % de la
moyenne sur cinq ans, la récolte de cerises a été correcte. Par contre, la situa-
tion a été bien différente pour les pruneaux et les abricots, les rendements se
sont élevés à 1’300 tonnes pour les pruneaux, soit 40 % de la moyenne sur
cinq ans, et à 2’200 tonnes pour les abricots, soit seulement 35 % de la
moyenne sur cinq ans. De plus, les intempéries n’ont pas seulement endom-
magé les fruits et les arbres, mais aussi des installations entières, occasion-
nant des dégâts qui se chiffrent en dizaines de millions de francs.

La météo a freiné le boom des baies
La situation a été plus réjouissante pour les baies. Les récoltes se sont situées
dans la moyenne des cinq dernières années, tant pour les fraises, avec 7’000
tonnes, que pour les framboises, avec près de 2’150 tonnes, les mûres, avec
530 tonnes, ainsi que les myrtilles et les airelles, avec 565 tonnes. Les tech-
niques culturales modernes ne sont pas étrangères à cela : en Suisse, une
grande partie des baies sont cultivées sous des tunnels en plastique.

Schwierige Saison für Sommerfrüchte
Die Sommerfruchtsaison fiel laut dem Schweizer Obstverband (SOV) buchstä-
blich ins Wasser: Während Frühjahrsfrost und Sommerhagel zu erheblichen
Schäden an Obstkulturen führten, konnte zumindest der Beerenanbau dem
Wetter trotzen. Der kalte Frühling mit zahlreichen Frostnächten, der regen-
reiche Sommer und die Unwetter mit Hagelschäden haben zu einer ernüch-
ternden Bilanz geführt. Während die Kirschenernte mit rund 1’500 Tonnen und
damit 72 Prozent des Fünfjahresmittels noch ansehnlich gewesen ist, zeigte
sich bei den Zwetschgen und Aprikosen ein anderes Bild. Die Erträge für
Zwetschgen betrugen mit 1’300 Tonnen nur 40 Prozent und für Aprikosen mit
2’200 Tonnen sogar nur 35 Prozent des Fünfjahresmittels. Und die Unwetter
haben nicht nur die Früchte und Bäume beschädigt, sondern auch ganze
Infrastrukturen. Dies hat zu Schäden in zweistelliger Millionenhöhe geführt.
Wetter bremst Beerenboom
Erfreulicher sah die Lage derweil bei den Beeren aus. Sowohl bei den
Erdbeeren mit gut 7’000 Tonnen, als auch bei den Himbeeren mit knapp 2’150
Tonnen, den Brombeeren mit 530 Tonnen und den Heidel- sowie Preiselbee-
ren mit 565 Tonnen hat die Ernte dem Mittel der letzten fünf Jahre entspro-
chen. Das ist auch den modernen Anbaumethoden zu verdanken: Ein grosser
Teil der Beerenkulturen in der Schweiz wird unter Folientunnels angebaut.
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Les pommes ont résisté au mauvais temps, les poires
sont peu abondantes
En ce qui concerne les fruits à pépins de table, les cultures de pommes ont
relativement bien supporté les conditions météorologiques défavorables. Avec
120'000 tonnes de pommes de table, les récoltes se situent presqu’au même
niveau que 2020. La FUS observe toutefois des différences suivant les varié-
tés: les récoltes des variétés les plus appréciées Gala, Golden Delicious et
Braeburn ont été meilleures, mais celles de Boskoop, Idared, Milwa et Elstar
ainsi que Gravenstein ont été nettement plus faibles, ces variétés ayant été
davantage touchées par le gel et l’alternance.
Les poires de table ont subi des pertes de récoltes plus importantes. Les
18’500 tonnes récoltées correspondent à une baisse d’environ 20 % par rap-
port à l’an passé. Sur les poiriers, la charge était généralement inférieure à
l’année précédente. Les récoltes de la variété Williams ont été particulièrement
mauvaises : elles se sont élevées à un peu plus de 2’400 tonnes, soit 40 % de
moins que 2020.
Une récolte de fruits à cidre extrêmement faible
Au total, 3’800 tonnes de poires à cidre et 42’250 tonnes de pommes à cidre
ont été livrées et transformées dans les cidreries suisses, ce qui ne représente
même pas la moitié de la récolte de l’an passé. Il faut remonter à 1993 pour
retrouver une récolte de poires à cidre aussi faible. Par contre, la qualité des
fruits livrés est bonne malgré des conditions de production difficiles en raison
de la météo.

Äpfel trotzen mieser Witterung – Birnen eher weniger
Beim Tafelkernobst haben immerhin die Apfelkulturen die schlechten
Witterungsbedingungen relativ gut überstanden. So gab es mit rund 120’000
Tonnen Tafeläpfeln einen fast gleich hohen Ertrag wie 2020. Sortenbedingt gab
es laut SOV allerdings Unterschiede: Bei den beliebtesten Sorten Gala,
Golden Delicious, sowie Braeburn wurde ein Ertragszuwachs verzeichnet – bei
Boskoop, Idared, Milwa und Elstar sowie Gravensteiner gab es aber eine deut-
lich geringere Ernte, da diese Kulturen stärker von Frost und Alternanz betrof-
fen waren.
Grössere Ernteeinbussen gab es bei den Tafelbirnen. Der Ertrag von gut
18’500 Tonnen bedeutet ein Minus von rund 20 Prozent gegenüber dem
Vorjahr. Bei den Birnen war die Behangsdichte durchwegs geringer als im
Vorjahr, bei der Sorte Williams ist die Ernte besonders schlecht ausgefallen,
mit etwas mehr als 2’400 Tonnen wurden über 40 Prozent weniger
Williamsbirnen geerntet als 2020.
Äusserst tiefe Mostobsternte
Insgesamt wurden 3’800 Tonnen Mostbirnen und 42’250 Tonnen Mostäpfel in
die Schweizer Mostereien geliefert und verarbeitet – nicht einmal die Hälfte der
letztjährigen Ernte. Bei den Mostbirnen wurde darüber hinaus zuletzt 1993 eine
ähnlich kleine Erntemenge erzielt. Dafür konnte trotz wetterbedingt herausfor-
dernden Produktionsbedingungen eine qualitativ gute Ernte eingefahren wer-
den.  
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Une situation très particulière pour les légumes
Les maraîchères et les maraîchers ont vécu une saison difficile et particulière
en raison des intempéries de l’été. Le mois d’avril a connu des gelées noc-
turnes, celui de juin un temps perturbé, avec de la grêle et des inondations.
Tous ces évènements ont affecté la production de légumes en 2021. Les pro-
ductrices et producteurs de légumes ne sont parfois plus parvenus à couvrir la
demande. Certains d’entre eux ont même subi des pertes totales. Certaines
espèces de légumes ont été davantage touchées que d’autres. Nous avons
par exemple connu une situation exceptionnelle avec les salades.
Aucune importation de salades n’est normalement nécessaire en été. Or cette
année, environ la moitié de la marchandise a temporairement fait défaut en
juillet et en août. La situation s’est améliorée en automne, à la faveur de nou-
velles plantations et d’une météo plus clémente.
Les brocolis, les choux-fleurs, les courgettes et les fenouils ont été aussi forte-
ment affectés par les conditions climatiques. Les importations ont donc été
plus élevées qu’une année normale.
Dans les serres, la pluie n’a pas causé de tracas, mais le manque de soleil, et
donc de lumière, ont aussi eu pour conséquence des récoltes plus faibles que
d’ordinaire. Sur l’ensemble de l’assortiment de légumes, on estime qu’il a man-
qué 10 à 20 % des quantités habituelles en plein été.
Les effets sont aussi palpables parmi les légumes de garde comme les
carottes ou les oignons, on estime qu’entre 25 et 30 % de marchandise en
moins a été mise en entrepôt.

Aussergewöhnliche Situation beim Gemüse
Die Unwetter im Sommer führten für die Gemüseproduzenten zu einer schwie-
rigen und aussergewöhnlichen Saison. Im April gab es Frostnächte und im
Juni kam es zu Unwettern mit verheerenden Hagelschlägen und Überschwem-
mungen. Das alles tangierte die Gemüseproduktion 2021. Die Produzentinnen
und Produzenten konnten teils die Nachfrage nicht mehr decken. Manche hat-
ten gar Totalausfälle zu beklagen.
Einige Gemüsearten traf es schlimmer als andere, beispielsweise war die
Situation bei den Salaten aussergewöhnlich. Im Normalfall müssten im
Sommer keine Salate importiert werden. Dieses Jahr aber fehlten im Monat
Juli und August zeitweise rund die Hälfte der Ware. Auf den Herbst hin erholte
sich die Situation dank neuer Pflanzungen und besserem Wetter etwas.
Neben Salat waren auch Broccoli, Blumenkohl, Zucchetti oder Fenchel stark
vom Wetter betroffen. Die Importe fielen dementsprechend höher aus als in
einem normalen Jahr. Im Gewächshaus fiel zwar kein Regen, aber es fehlte an
Sonne und damit an Licht und sorgte auch hier für tiefere Erntemengen als
üblich. Über das ganze Gemüsesortiment fehlten im Hochsommer schät-
zungsweise 10 bis 20 Prozent der üblichen Mengen.
Zu spüren sind die Auswirkungen auch beim Lagergemüse wie Rüebli oder
Zwiebeln, wo schätzungsweise zwischen 25 und 30 Prozent weniger eingela-
gert werden konnte.
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Les pommes de terre ont souffert du temps humide
Les pommes de terre ont beaucoup souffert de la météo de 2021. La saison
avait pourtant bien commencé, car les plantations avaient été réalisées dans
de bonnes conditions. Le temps frais et le gel ont retardé le développement
des pommes de terre précoces. La situation s’est ensuite compliquée avec l’ar-
rivée d’événements météorologiques extrêmes accompagnés d’inondations et
de grêle.
Dans certaines régions, les quantités importantes d’eau ont posé des difficul-
tés aux tubercules. Cette année, les pommes de terre sont de petite taille et
les rendements sont, par conséquent, inférieurs à la norme. La qualité des
récoltes est toutefois bonne. On ne dispose pas encore de chiffres précis
concernant les quantités récoltées en 2021 car aucune évaluation des rende-
ments n’a été réalisée en août en raison de la situation météorologique parti-
culière. L’interprofession Swisspatat effectue cependant chaque mois un
relevé des stocks de pommes de terre. On estime, en se basant sur ces chif-
fres, que la récolte 2021 devrait être d’environ 30 % inférieure à la moyenne
sur cinq ans pour les pommes de terre conventionnelles et correspondre à
environ la moitié de la moyenne des dernières années pour les pommes de
terre bio.

Kartoffeln litten unter Nässe
Stark unter dem Wetter des Jahres 2021 litten die Kartoffeln. Es begann noch
gut, die Pflanzung erfolgte unter guten Witterungsbedingungen. Bei den
Frühkartoffeln verzögerte das kühle Wetter sowie Frost das Wachstum. Dann
kamen die extremen Wettersituationen mit Überschwemmungen und Hagel.
Insbesondere das viele Wasser machte in einigen Regionen den Knollen zu
schaffen. Die Kartoffeln fallen dieses Jahr klein aus, entsprechend sind die
Erträge tiefer als üblich. Immerhin stimmt die Qualität jener Kartoffeln, die
geerntet werden konnten. Genaue Erntemengen fehlen derzeit noch, da 2021
wegen der aussergewöhnlichen Witterung im August keine Ertragserhebungen
durchgeführt worden sind. Die Branchenorganisation Swisspatat führt jedoch
jeden Monat eine Erhebung der Kartoffellagerbestände durch. Gemäss diesen
Daten dürfte die Ernte 2021 bei den konventionellen Kartoffeln um rund 30
Prozent unter dem fünfjährigen Mittel liegen, bei den Biokartoffeln konnte rund
die Hälfte des Schnitts der letzten Jahre geerntet werden.
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Moins de pression de maladies dans les cultures de bet-
teraves
Avec environ 210'000 tonnes de sucre, les rendements en sucre sont certes
inférieurs à la moyenne, mais moins mauvais que redouté compte tenu des
conditions difficiles pour les grandes cultures.
Les sucreries d’Aarberg et de Frauenfeld pourraient transformer davantage de
betteraves sucrières et augmenter ainsi le taux d’autosuffisance. Les sucreries
n’ont pas fonctionné à pleine capacité car les récoltes de betterave ont été
relativement faibles, mais tout de même meilleures que redouté. En outre, la
pression des maladies a été inférieure aux autres années dans les cultures de
betteraves.
Producteurs de betteraves recherchés
Le nombre de productrices et producteurs suisses de betteraves est à la peine
ces dernières années. En 2021, on en compte encore à peine 4000. C’est près
de 300 de moins que l’année précédente. Cette situation se répercute sur la
productivité de la fabrique. 
Le cadre politique, assuré désormais jusqu’en 2026, devrait aider à garantir
une grande sécurité pour la planification et à rendre à nouveau la culture de
betteraves financièrement attractive. Il reste toutefois difficile de concilier la
durabilité et l’écologie avec la rentabilité financière de cette production.
L’interdiction de l’insecticide «Gaucho» pour le traitement des semences est
maintenue en Suisse, contrairement à l’UE. 

Weniger Krankheitsdruck bei Rüben
Die Zuckerernte ist mit zirka 210’000 Tonnen Zucker zwar unterdurchschnitt-
lich ausgefallen, angesichts der schwierigen Bedingungen für Ackerkulturen
aber nicht so schlecht wie zuerst befürchtet. Dennoch könnten sowohl das
Zuckerwerk in Aarberg wie auch das Zuckerwerk in Frauenfeld  mehr Zucker-
rüben verarbeiten und so auch den Selbstversor-gungsgrad erhöhen. Auch die
Zuckerfabriken waren wegen der eher tiefen Ernte nicht ausgelastet, allerdings
fiel die Rübenernte besser als befürchtet aus. Zudem war der Krankheitsdruck
bei den Rüben tiefer als in anderen Jahren.
Rübenpflanzer sind gesucht
Die Anzahl der Rübenproduzentinnen und -produzenten hat in den letzten
Jahren gelitten. 2021 waren es noch knapp 4’000 Schweizer Rübenpflan-
zerinnen und -pflanzer, knapp 300 weniger als noch im Vorjahr. Das wirkt sich
auch auf die Produktivität der Fabrik aus.
Die jetzt wieder bis 2026 gesicherten politischen Rahmenbedingungen würden
helfen, da sie eine grosse Planungssicherheit garantierten und es sich auch
finanziell wieder lohne, Rüben anzupflanzen. Daneben bleibt die Vereinbarkeit
von nachhaltigem und ökologischem und trotzdem wirtschaftlichem Zucker-
rübenanbau eine Herausforderung. 
Das Verbot des Insektizids «Gaucho» zur Saatgutbehandlung bleibt im Gegen-
satz zur EU in der Schweiz bestehen.
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Un tiers de céréales panifiables en moins
Cette année, la récolte de céréales se caractérise par des rendements bas et
de maigres récoltes. Toutes les cultures ont subi des pertes. D’après swiss gra-
num, l’organisation de la branche suisse des céréales, des oléagineux et des
protéagineux, les rendements sont nettement inférieurs à ceux de l’an passé:
30 % de moins pour le blé panifiable, 24 % de moins pour l’épeautre et même
55 % de moins pour le seigle. Au total, 304'079 tonnes de céréales aptes à la
panification ont pu être récoltées cette année, soit 110’000 tonnes de moins
qu’en 2020. Les rendements moyens ont été faibles pour toutes les cultures en
raison des conditions météorologiques et certains lots de blé panifiable,
d’épeautre et de seigle ont été fortement touchés par la germination sur pied.
Le volume de céréales panifiables impropres à la panification, qui s’élève à
95'000 tonnes, peut être commercialisé dans le secteur fourrager.

Céréales fouragères
Les rendements moyens des céréales fourragères ont aussi été bas. Les
récoltes sont inférieures de 20’000 tonnes à celles de l’an passé pour l’orge,
de 9’000 tonnes pour le triticale. 
Au total, 523'000 tonnes de céréales fourragères ont été récoltées, soit plus de
30'000 tonnes de moins que l’an passé, en tenant compte des céréales pani-
fiables impropres à la panification.

Ein Drittel weniger Brotgetreide
Die diesjährige Getreideernte war geprägt durch tiefe Erträge und tiefe
Erntemengen. Bei allen Kulturen wurden Einbussen verzeichnet. Brotweizen
mit minus 30 Prozent, wie auch Dinkel mit minus 24 Prozent und Roggen
sogar mit minus 55 Prozent, wiesen laut der Branchenorganisation für
Getreide, Ölsaaten und Eiweisspflanzen Swiss Granum dieses Jahr deutlich
tiefere Erntemengen aus, als im vergangenen Jahr. Insgesamt hat aus der
diesjährigen Ernte eine backfähige Brotgetreidemenge von 304’079 Tonnen
resultiert – über 110’000 Tonnen weniger als 2020. Die Durchschnittserträge
waren witterungsbedingt bei allen Kulturen tief und sowohl Brotweizen, Dinkel
als auch Roggen waren zum Teil stark von Auswuchs betroffen. Die nicht back-
fähige Brotgetreidemenge in der Höhe von rund 95’000 Tonnen kann aber im
Futtersektor vermarktet werden.

Futtergetreide
Auch bei den Futtergetreidearten wurden tiefe Durchschnittserträge verzeich-
net. Bei der Gerste lag die Erntemenge gut 20’000 Tonnen tiefer als letztes
Jahr, bei Triticale wurden 9’000 Tonnen weniger Ernte erzielt. 
Gesamthaft gab es eine Futtergetreideernte von fast 523’000 Tonnen – über
30’000 Tonnen weniger als letztes Jahr, nicht backfähiges Brotgetreide bereits
eingerechnet.
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Lait : une situation du marché favorable à maintenir en
2022
2021 a été une année positive pour l’économie laitière suisse, mais elle a aussi
nécessité beaucoup de flexibilité. Les volumes de lait n’ont pratiquement pas
évolué. La demande importante enregistrée en 2020 dans le commerce de
détail liée à la pandémie de coronavirus s’est normalisée. Elle reste actuelle-
ment toutefois supérieure à 2019.
Les produits laitiers ont connu une baisse d’environ 3 % qui a pu être compen-
sée dans d’autres secteurs. La production de fromage a progressé de 1,7 %.
Durant cette période, il a ainsi été possible d’augmenter les exportations de
fromage de 6.9 % et de compenser quelque peu la pression des importations,
également accrue (+ 5,7 %).
Cette évolution du marché a eu pour conséquence que le lait suisse a été une
denrée recherchée en 2021. En Suisse, le prix du lait de centrale a pu être
augmenté de quelque 4 centimes et celui du lait de fromagerie de près de 3
centimes en moyenne.
Le prix indicatif A pour le lait de centrale a été relevé de 2 centimes au début
de l’année pour atteindre 73 centimes et le prix indicatif B de 2,4 centimes en
milieu d’année. L’évolution montre aussi que le supplément lié à l’introduction
du « Tapis vert » le 1er septembre 2019 a laissé des traces durables sur le
marché.

Milch mit zu konservierender guter Marktlage
In der Schweiz war das Jahr 2021 laut Verband der Schweizer Milchproduzen-
ten (SMP) für die Schweizer Milchwirtschaft positiv, verlangte aber auch viel
Flexibilität. Die Milchmenge hat sich praktisch nicht verändert. Die coronavirus-
bedingte, grosse Nachfrage 2020 im Detailhandel hat sich normalisiert, liegt
aktuell aber weiterhin über den Werten von 2019.
Der Rückgang bei den Molkereiprodukten von rund 3 Prozent konnte in ande-
ren Bereichen kompensiert werden. Die Käseproduktion ist von Januar bis
Oktober um 1,7 Prozent gestiegen. Damit konnten in der gleichen Periode, die
um 6.9 Prozent gewachsenen Käseexporte realisiert und der ebenfalls
gewachsene Importdruck von plus 5,7 Prozent etwas abgefedert werden.
Dieser Marktverlauf, unterstützt durch eine wetterbedingt schlechte Futter-
situation, führte insgesamt dazu, dass Schweizer Milch 2021 ein gesuchtes
Gut war. Der Molkereimilchpreis in der Schweiz konnte um rund 4 Rappen,
derjenige für Käsereimilch im Mittel um knapp 3 Rappen angehoben werden.
Der A- sowie der B-Richtpreis für Molkereimilch wurden im Verlauf des Jahres
um 2 Rappen auf 73 Rappen, respektive um 2,4 Rappen angehoben.
Die Entwicklung zeigt auch, dass der Zuschlag zur Einführung des «grünen
Teppichs» per 1. September 2019 nun nachhaltige Spuren auf dem Markt hin-
terlassen hat. 
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Porcs: prix au même niveau qu’il y a 50 ans
Ces 50 dernières années, le renchérissement se chiffre à 270 %, mais les prix
des porcs départ ferme sont restés inchangés malgré une hausse des coûts.
Les éleveurs de porcs bien formés peuvent toutefois aborder les prochaines
années avec confiance, compte tenu des besoins croissants en protéines pour
une population en augmentation, de la qualité de leurs produits et de la pas-
sion avec laquelle ils s’engagent. 
Environ 60 % de l’offre globale remplit des exigences supplémentaires de
labels. L’initiative sur l’élevage intensif aurait de graves conséquences pour les
exploitations détenant des animaux de rente. Tous les éleveurs devraient rem-
plir les conditions de garde du bio, ce qui renchérirait énormément l’élevage et
les prix à la consommation et restreindrait radicalement l’assortiment. Cette ini-
tiative pose des exigences qui ne trovent pas d’acheteurs.
Même tendance pour la demande en viande de volaille
suisse
La demande en viande de volaille suisse ne faiblit pas, bien au contraire. La
production a encore augmenté cette année.
La forte progression de l’aviculture observée depuis 2006 se poursuit en 2021.
La production devrait atteindre une valeur de 0,7 milliard de francs (+ 5,0 %),
un résultat dû notamment à la consommation croissante de volailles et d’oeufs
de provenance suisse.

Schweine : Preise wie vor 50 Jahren
Die Teuerung in den letzten 50 Jahre beträgt 270 Prozent, die Schweinepreise
ab Hof sind aber trotz gestiegenen Kosten unverändert. Die gut ausgebildeten
Schweinehalter sähen den kommenden Jahren mit dem steigenden Eiweiss-
bedarf für die wachsende Bevölkerung, der hochstehenden Qualität und mit
leidenschaftlichem Einsatz aber zuversichtlich entgegen.
Vom Gesamtangebot erfüllen rund 60 Prozent erweiterte Labelanforderungen.
Vor allem hätte die Massentierhaltungsinitiative für die Betriebe mit Nutztieren
gravierende Auswirkungen. Alle müssten dann bei den Haltungsbedingungen
das Bio-Niveau erfüllen, was die Haltung und damit die Konsumentenpreise
enorm verteuern und das Sortiment radikal einschränken würde. Es wird etwas
verlangt, was nicht gekauft wird. 

Nachfrage nach Schweizer Geflügelfleisch ungebrochen
Ungebrochen ist die Nachfrage nach Schweizer Geflügel, das weiter boomt.
Die Produktion ist auch in diesem Jahr angestiegen.
Der seit 2006 beobachtete starke Aufschwung der Geflügelhaltung setzt sich
2021 fort und steigert in diesem Jahr den Produktionswert voraussichtlich um
rund 5 Prozent auf 0,7 Milliarden Franken. 
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Production de viande bovine légèrement supérieure
En 2021, la production indigène de viande de bovins était supérieure de 0,5 %
à celle de l'année précédente. La viande de veau a toutefois connu un recul de
4.2 %. Selon l'interprofession Proviande, les veaux étaient en moyenne moins
lourds que l'année précédente. 
Les prix des taureaux, des bœufs et des génisses se sont maintenus à un
niveau élevé 2021 tout comme ceux des veaux. 

Une récolte de miel historiquement basse 
Le mauvais temps de cette année a aussi fortement amoindri les récoltes de
miel des apicultrices et apiculteurs suisses : avec en moyenne 7,2 kilos de miel
par colonie, la récolte de cette année est inférieure de 75 % à celle de l’an
passé et le prix de vente du miel a aussi augmenté en raison de la rareté de
ce produit. 
Après la récolte record de l’an passé, avec jusqu’à 40 kilos de miel par colonie
dans certains cantons, l’année 2021 s’est déroulée très différemment : en rai-
son d’un printemps trop froid et humide, la récolte de miel de printemps a été
très maigre et celle de l’été a aussi fortement souffert des intempéries, avec
beaucoup de pluie, des orages de grêle et des inondations. Les abeilles n’ont
pas pu sortir pour récolter du nectar et polliniser les fleurs des prairies et les
arbres fruitiers. Il a même fallu nourrir les abeilles par endroits, faute de quoi
elles seraient mortes de faim.

Rindfleischproduktion etwas höher
Die Inlandproduktion von Rindfleisch lag 2021 um 0.5% höher als im Vorjahr.
Beim Kalbfleisch gab es jedoch einen Rückgang von 4.2 %. Die Kälber waren
laut Branchenorganisation Proviande im Durchschnitt etwas leichter als im
Vorjahr.
Die Preise für Munis, Ochsen und Rinder hielten sich Ende 2021 weiter auf
hohem Niveau, sowie die Preise für Kälber.

Historisch wenig Honig
Das diesjährige schlechte Wetter hat auch die Honigernte der Schweizer
Imkerinnen und Imker entscheidend geschmälert: Im Durchschnitt 7,2
Kilogramm Honig gab es 2021 pro Bienenvolk – damit ist die diesjährige
Honigernte 75 Prozent kleiner als letztes Jahr und der Honig im Verkauf wegen
der Knappheit auch teurer geworden.
Nach der Rekordernte des letzten Jahres mit bis zu 40 Kilogramm pro
Bienenvolk in einigen Kantonen hat sich das Jahr 2021 von einer ganz ande-
ren Seite gezeigt: Wegen des zu kalten und nassen Frühlings fiel bereits die
Frühlingshonigernte mager aus und auch die Sommerhonigmengen litten sehr
stark unter dem Wetter mit viel Regen, Hagelgewittern und Überschwemmun-
gen. Als Folge konnten die Bienen nicht ausfliegen, um Nektar zu sammeln
und die Wiesenblumen und Obstbäume zu bestäuben.
Regional mussten die Bienen sogar zugefüttert werden, sonst wären sie ver-
hungert.
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Vin : une qualité très élevée et des rendements histori-
quement faibles
À l’instar d’autres filières, la météo a donné du fil à retordre à la viticulture. Des
gelées nocturnes en avril ont endommagé des grappes et la grêle a anéanti
certaines récoltes en été. Le temps frais et humide en été n’a pas non plus
convenu à la vigne, les maladies fongiques ont causé beaucoup de problèmes.
Ce n’est qu’en automne que les conditions météorologiques se sont amélio-
rées pour le vignoble.
En Suisse alémanique, on peut difficilement faire pire que cette année. Un net
recul des rendements a été enregistré dans la plupart des cantons. En Valais
les résultats sont à nouveau mauvais. L’Interprofession de la Vigne et du Vin
du Valais évalue la récolte à la moitié d’une année normale. De mémoire de
vigneron ou vigneronne, jamais une récolte n’a été aussi faible. Le gel, le mil-
diou et la grêle en sont les principaux responsables. Toutefois, le raisin qui a
été épargné affiche une excellente qualité.
Dans le canton de Vaud, l’année viticole a connu des hauts et des bas et la
récolte s’est révélée finalement meilleure que redouté. Le mildiou et la grêle y
ont aussi causé des dégâts. Avec 19,8 millions de litres, la Communauté
Interprofessionnelle du Vin Vaudois (CIVV) s’attend quant à elle à une récolte
inférieure de quelque 16 % par rapport à l’an dernier. 
La vendange en Suisse a atteint seulement 61 millions de litres.

Wein: Topqualität und historisch tiefe Erträge 
Wie anderen Branchen auch, machte dem Wein das Wetter zu schaffen.
Frostnächte im April sorgten für erfrorene Triebe und im Sommer zerstörte
Hagel manche Ernte. Auch die kühl-nasse Witterung im Sommer gefiel den
Trauben nicht, die Pilzkrankheit Mehltau sorgte für grosse Probleme. Erst im
Herbst verbesserte sich für die Trauben die Witterung.
Es sei ein an negativen Schlagzeilen kaum zu überbietendes Jahr gewesen,
heisst es etwa in der Winzerinfo für die Deutschschweiz. In den meisten
Kantonen gab es deutliche Rückgänge bei der Erntemenge. Im Wallis sieht es
auch nicht gut aus. Der Branchenverband der Walliser Weine mitteilte, dass
die Erträge nur halb so hoch ausfallen wie in einem Normaljahr. Die
Winzerinnen und Winzer erinnerten sich nicht, jemals so tiefe Erträge erzielt zu
haben. Frost, Mehltau und Hagel sorgten dafür. Aber die Trauben, die das Jahr
überstanden haben, sind von bester Qualität.
Im Kanton Waadt war das Weinjahr ein Auf und Ab – die Ernte fiel schlussend-
lich aber besser als befürchtet aus. Auch hier sorgten Mehltau und Hagel für
Schäden.  Die Communauté interprofessionnelle du Vin Vaudois (CIVV) geht
von einer im Vorjahresvergleich um knapp 16 Prozent tieferen Ernte von 19,8
Millionen Litern aus.
Die Schweizer Weinernte erreichte nur 61 Millionen Liter.

PR
OD

UC
TI
ON

 A
GR

IC
OL

E 
20

21
LA

ND
W
IR
TS

CH
AF

TL
IC
HE

 P
RO

DU
KT

IO
N 

20
21

0 1



14

Comptes économiques de l’agriculture
La valeur ajoutée brute créée par l’agriculture en 2021 pourrait se monter à 4,1
milliards de francs. La production diminue dans l’ensemble, tandis que les
coûts de production suivent au contraire une pente ascendante. La production
végétale a souffert des intempéries, alors que la production animale continue
à progresser. 

Sur la base de premières estimations, l’Office fédéral de la statistique (OFS)
chiffre la production de l’agriculture suisse à 11,2 milliards de francs pour l’an-
née 2021, soit un recul de 2,1 % depuis 2020. Les consommations intermé-
diaires atteignent 7 milliards de francs, en hausse de 0,7 % par rapport à l’an-
née précédente.

La valeur ajoutée brute, définie par la différence entre la valeur de la produc-
tion et les consommations intermédiaires, diminue de 6,6 % par rapport à
2020. Quant à la productivité du travail, elle baisse de 6,3 % entre 2020 et
2021, mais reste supérieure de 26 % par rapport à 2000.

Die landwirtschaftliche Gesamtrechnung
Die Schweizer Landwirtschaft dürfte 2021 eine Bruttowertschöpfung von 4,1
Milliarden Franken generieren. Die Gesamtproduktion ist rückläufig, die
Produktionskosten befinden sich hingegen im Aufwärtstrend. Der Pflanzenbau
wurde von der Witterung beeinträchtigt, während die tierische Produktion wei-
ter zunimmt.

Ausgehend von den ersten Schätzungen rechnet das Bundesamt für Statistik
(BFS) damit, dass sich die Gesamtproduktion der Schweizer Landwirtschaft im
Jahr 2021 auf 11,2 Milliarden Franken belaufen wird. Das sind 2,1 % weniger
als 2020. Die Ausgaben für Vorleistungen  betragen 7,0 Milliarden Franken und
sind damit 0,7 % höher als im Vorjahr.

Die Bruttowertschöpfung, die sich aus der Differenz zwischen dem
Produktionswert und den Vorleistungen ergibt, zeigt gegenüber 2020 eine
Verringerung von 6,6 %. Bei einem geschätzten Rückgang des Arbeitsvolu-
mens um 0,8 % geht die Arbeitsproduktivität zwischen 2020 und 2021 um
6,3% zurück, ist aber dennoch 26 % höher als im Jahr 2000.
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Les comptes économiques de l’agriculture (suite)
Importance des aides publiques dans le revenu agricole
Les aides publiques n’ont pratiquement pas varié depuis 2020. Elles se chif-
frent au total à 2,9 milliards de francs pour 2021 et constituent 21 % des re-
cettes de l’agriculture, donc une part importante du revenu agricole.

Secteur agricole suisse : un revenu en repli
En 2021, les recettes du secteur agricole (valeur de la production, subventions
et intérêts reçus) ont reculé de 1,7 % (‑243 millions de francs) pour s’établir à
14,1 milliards de francs. Les dépenses (consommations intermédiaires, amor-
tissements, rémunération des salariés, fermages, intérêts à payer et impôts sur
la production) ont augmenté de près de 79 millions de francs (+0,7 %) pour se
fixer à 11,3 milliards de francs. Le résultat, c’est-à-dire le revenu net du secteur
agricole suisse, est estimé à quelque 2,9 milliards de francs pour 2021, ce qui
correspond à un repli de 10,1 % (‑321 millions de francs) par rapport à l’exer-
cice précédent. Ce revenu, qui rétribue principalement le travail et le patri-
moine productif de l’ensemble des familles paysannes de Suisse, se situe à un
niveau inférieur de 5,4 % à la moyenne des cinq dernières années.

Landwirtschaftliche Gesamtrechnung (Fortsetzung)
Staatsbeiträge als wichtiger Einkommensbestandteil
Die Staatsbeiträge bleiben gegenüber 2020 praktisch unverändert. Mit 2,9
Milliarden Franken machen sie 2021 rund 21 % der Einnahmen der Schweizer
Landwirtschaft aus und bilden damit einen wichtigen Bestandteil des Einkom-
mens des Agrarsektors.

Das sektorale Einkommen der Schweizer Landwirtschaft geht zurück
2021 nehmen die Einnahmen (Produktionswert, Staatsbeiträge und Haben-
zinsen) um 1,7 % bzw. knapp 243 Millionen Franken auf rund 14,1 Milliarden
Franken ab. Die Ausgaben (Vorleistungen, Abschreibungen, Löhne, Pachten,
Schuldzinsen und Produktionsabgaben) steigen um knapp 79 Millionen
Franken (+0,7 %) auf rund 11,3 Milliarden Franken. Der Saldo, d.h. das
Nettounternehmenseinkommen der Schweizer Landwirtschaft (sektorales
Einkommen), wird somit für das Jahr 2021 auf knapp 2,9 Milliarden Franken
geschätzt. Dies entspricht einem Minus von 10,1 % (-321 Mio. Franken) gege-
nüber 2020. Dieses Einkommen, das hauptsächlich die Arbeit und das produk-
tive Vermögen (Kapital und Boden) sämtlicher Bauernfamilien in der Schweiz
entschädigt, liegt damit nahezu 5,4 % unter dem Durchschnitt der letzten fünf
Jahre.                                                                                                               

Source: OFS, USP
Quelle: BFS, SBV
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(En mio de Fr. / in Mio. Fr)                                                  2011      2016     2020*    2021**
Compte de production / Produktionskonto
Céréales dont / Getreide davon                                             387        301        401        349
- blé, épautre et méteil / Weizen, Spelz, Wintergetreide        256        188        250        218
Plantes industrielles, dont / Handelsgewächse davon           291        226        245        231
- Oléagineux / Ölsaaten und Ölfrüchte                                    97          88         105        107
- Betteraves sucrières / Zuckerrüben                                     159        105        102         88
- autres plantes industrielles / sonstige Handelsgewächse      6            7           12          11
Plantes fourragères / Futterpflanzen                                    1’150     1090       939        844
Produits maraîchers et horticoles, dont /                                  
Erzeugnisse des Gemüse- und Gartenbaus, davon             1’408     1’411     1’406     1’374
- Légumes frais / Frischgemüse                                             670        716        762        721
- Plantes et fleurs / Pflanzen und Blumen                              738        694        644        653
Pommes de terre / Kartoffeln                                                 188        153        186        159
Fruits, dont / Obst, davon                                                       603        569        547        477
- Fruits frais / Frischobst                                                         371        334        379        329
- Raisins / Weintrauben                                                          232        236        168        148
Vins / Wein                                                                             463        470        438        352
Total production végétale / Total pflanzliche Erzeugung    4’500     4’233     4’179     3’804
Animaux, dont / Tiere, davon                                                2’429     2’670     2’919     2’903
- Bovins / Rinder                                                                    1’234     1’399     1’488     1’558
- Porcins / Schweine                                                               880        892       1017       911
- Volailles / Geflügel                                                                256        317        348        363
Produits animaux, dont / Tierische Erzeugnisse, davon       2’788     2’595     2’816     2’951
- Lait / Milch                                                                           2’570     2’335     2’477     2’614
- Œufs / Eier                                                                            204        249        312        331
Total production animale / Total tierische Erzeugung     5’217     5’265     5’735     5’853
Production de services agricoles / 
Erzeugung landwirtschaftlicher Dienstleistungen                   634        657        729        733
Activités secondaires non agricoles (non séparables) /           
Nichtlandwirtschaftliche Nebentätigkeiten (nicht trennbar)     725        740        770        780
dont transformation de produits agricoles /
davon Verarbeitung landwirtschaftlicher Erzeugnisse            203        189        185        178
Total production de la branche agricole /                       11’076   10’895   11’413   11’170
Gesamttotal Erzeugung des landwirtschaftlichen 
Wirtschaftsbereichs                                                                                                               
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                                                                                                          2011       2016       2020*     2021**

Total production de la branche agricole / Gesamttotal 
Erzeugung des landwirtschaftlichen Wirtschaftsbereichs         11’076     10’895     11’413     11’170
Consommations intermédiaires, dont / 
Vorleistungen ingesamt, davon                                                         7’211       6’840       6’985       7’033
- Semences et plants / Saat- und Pflanzgut                                       280         255         245         246
- Energie et lubrifiants / Energie und Schmierstoffe                           513         496         465         538
- Engrais et amendements / Dünge- und Bodenverbesserungsmittel     214         217         202         213
- Produits de protection des cultures et antiparasitaires / 
  Pflanzenbehandlungs- und Schädlingsbekämpfungsmittel              106          86           74           75
- Vétérinaires et médicaments / Tierarzt und Medikamente               172         163         188         187
- Fourrages / Futtermittel                                                                   2’974       2’725       2’627       2’606
- Entretien du matériel / Instandhaltung von Maschinen und Geräten      568         547         569         572
- Entretien des bâtiments / Instandhaltung von baulichen Anlagen      189         234         273         270
- Services agricoles / Landwirtschaftliche Dienstleistungen               634         657         729         733
- Autres biens et services / Sonstige Güter und Dienstleistungen    1’455       1’355       1’517       1’492
Valeur ajoutée brute aux prix de base / 
Bruttowertschöpfung zu Herstellungspreisen                              3’864      4’055      4’428      4’137
Amortissements dont / Abschreibungen, davon                          2’171      2’023      2’059      2’072
- Biens d'équipement / Ausrüstungsgüter                                          1’187       1’106       1'190       1'201
- Constructions / Bauten                                                                     855         790         735         740
Valeur ajoutée nette aux prix de base / 
Nettowertschöpfung zu Herstellungspreisen                               1’693      2’032      2’369      2’065
dont rémunération des salariés / davon Arbeitnehmerentgelt           1’206       1’256       1’335       1'344
Autres impôts sur la production / Sonstige Produktionsabgaben       153         156         134         140
Autres subventions / Sonstige Subventionen                                    2’919       2'930       2'942       2'943
Revenu des facteurs / Faktoreinkommen                                          4’460       4'806       5'177       4’868
Excédent net d'exploitation / Revenu mixte / 
Nettobetriebsüberschuss / Selbstständigeneinkommen             3’253      3’550      3’841      3’524
Compte du revenu d'entreprise / Unternehmensgewinnkonto
Fermages / Gezahlte Pachten                                                            254         328         514         520
Intérêts à payer / Gezahlte Zinsen                                                     208         144         160         156
Intérêts à recevoir / Empfangene Zinsen                                             12            8             8             8
Revenu net d'entreprise / Nettounternehmenseinkommen         2’804      3’086      3’177      2’856
Eléments du compte de capital / 
Elemente des Vermögensbildungskontos
Formation brute de capital fixe / Bruttoanlageinvestitionen       1’649      1’717      1’750      1’737
Formation nette de capital fixe / Nettoanlageinvestitionen          522         306         309         335
Variations des stocks / Bestandesveränderungen                              -16          134          -83          -65
Transfert en capital / Vermögenstransfer                                            119          116          114          119

*provisoire / provisorisch **estimation / Schätzung 
Source: USP,  OFS, Agristat / Quelle: SBV – BFS, Agristat
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Rendement brut
Le rendement brut de l’agriculture valaisanne est estimé à 250 millions de francs
en 2021.

Rendement brut estimé en 2021
Geschätzter Rohertrag 2021

Production végétale / Pflanzliche Produktion:                             Mio Fr.                  %

- Viticulture / Rebbau                                                                           90.0                  36.05
- Fruits / Obstbau                                                                                 56.8                  22.76
- Légumes / Gemüsebau                                                                     13.3                    5.31
- Grandes cultures / Ackerbau                                                               8.1                    3.24

Total:                                                                                                 168.2                  67.37

Production animale / Tierproduktion:                                            Mio Fr.                  %

- Bovins / Rindvieh                                                                               58.8                  23.56
         Lait / Milch                                                        31.6
         Viande / Fleisch                                               27.3
- Porcs / Schweine                                                  0.4                    0.15
- Moutons  / Schafe                                                                 10.2                    4.08
- Chèvres / Ziegen                                                                                 1.6                    0.64
- Aviculture / Hühner                                                                              8.3                    3.32
- Apiculture /   Bienen                                                                            2.2                    0.88

Total:                                                                                                   81.5                  32.63

Rendement brut total / Rohertrag Total:                                        249.6                100.00
                                                                                                                

Rohertrag
Man schätzt den Rohertrag der Walliser Landwirtschaft für das Jahr 2021 auf 
250 Millionen Franken.
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Ce rendement brut a été établi par la CVA sur la base des estimations calculées
par les Offices des Paiements Directs, de l’Economie Animale, de la Viticulture et
par l'Interprofession des Fruits et Légumes du Valais.

Pour l’arboriculture, la culture maraîchère et la viticulture, le calcul englobe les
montants effectivement touchés par les producteurs, à savoir les versements
finaux de la récolte 2020 et les acomptes de la récolte 2021.

Die WLK hat den Rohertrag aufgrund der Schätzungen der Ämter für Direkt -
zahlungen, für Viehwirtschaft, für den Weinbau sowie der Walliser Obst- und
Gemüse-Branchenorganisation erstellt.

Die Rechnung beinhaltet für den Obst-, Gemüse- und Rebbau die durch die
Erzeuger effektiv eingenommenen Beträge, d. h. die letzten Auszahlungen der
Ernte 2020 und die Anzahlungen für die Ernte 2021.
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Le rendement brut représente la valeur au prix de vente de tous les biens pro-
duits en une année et utilisés par les autres secteurs de l’économie et les
ménages paysans.

Les prestations internes, telles que la vente de fourrage d’une ferme à une
autre, ne sont pas comprises dans ce calcul.
Evolution du rendement brut de l’agriculture valaisanne (en mio. de Fr.)
Entwicklung des Rohertrages der Walliser Landwirtschaft (in Mio. Fr.)
   
                  Viticulture        Fruits &        Grandes          Production           Rendement brut
                    Rebbau         Légumes       cultures            animale                        total
                                            Obst &        Ackerbau      Tierproduktion        Rohertrag Total    
                                           Gemüse                                                                                                   
 2001            191                  60                   12                       78                             341
   2002            155                  67                   11                       79                             312
   2003            172                  73                    9                        80                             334
   2004            174                  77                   10                       81                             342
   2005            180                  77                   10                       74                             341
   2006            191                  75                   10                       74                             350
   2007            183                  73                   10                       73                             339
   2008            184                  76                   10                       76                             346
   2009            199                  80                   11                       68                             358
   2010            187                  85                   10                       69                             351
   2011             185                  77                    9                        70                             341
   2012            166                  77                    8                        70                             321
   2013            148                  90                    8                        72                             318
   2014            160                  91                    8                        75                             334
   2015            150               81                    8                        77                             316              
   2016            186                  85                    9                        82                             362
   2017            150                  66                    8                        82                             306
   2018             184                   90                    8                        80                              364               
   2019             156                   85                    8                        80                              329              
   2020             127                   81                    8                        81                             298*
    2021              90                    70                    8                        81                             250*

Der Rohertrag stellt den Verkaufswert aller in einem Jahr produzierten Güter dar,
welche durch andere Wirtschaftssektoren und die Bauernhaushaltungen benutzt
wurden.

Die internen Leistungen, wie der Verkauf von Futter eines Bauernhofes an einen
anderen, sind in dieser Rechnung nicht beinhaltet.

*arrondi supp. / *aufgerundet
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Vendanges 2021 / Weinlese 2021

                                                              Blancs / Weisswein               Rouges / Rotwein

Commerce / Weinhändler              7’487’317 kg                9’781’651 kg
                                                        5’989’854 lt                   7’825’321 lt

Propriétaires-Encaveurs /              2’503’166 kg                2’939’208 kg
Selbstkelterer                                   2’002’533 lt                   2’351’366 lt

Total                                               9’990’483 kg               12’720’859 kg
                                                        7’992’386 lt                  10’176’687 lt

Total des vendanges / Total der Weinlese 22’711’342 kg       
                                    18’169’074 lt
                                                                  
Y compris hors canton /                                    209’283 kg           
davon ausser Kanton                                         167’426 lt              

Total des encavages en litres / Weinlese in Liter
Année /                                        Blancs /                Rouges /                  Encavage total
Jahr                                            Weisswein              Rotwein             Gesamt-Einkelterung
2011                                            17'337’093              25'948'567                     43'285'659
2012                                            15'882'943              21'821'823                     37'704'766
2013                                            14'033'777              18'611'120                     32'644'896
2014                                            13’830’798              20’867’736                     34’698’534
2015                                            12’947’272              19’836’325                     32’783’597
2016                                            17’090’837              24’680’410                     41’771’246
2017                                            11’245’833              15’035’756                     26’281’589
2018                                            17’192’127              24’797’108                     41’989’235
2019                                            16’250’022              20’411’485                     36’661’866
2020                                            12’684’105              17’837’235                     30’521’340
2021                                             7’992’386               10’176’687                     18’169’074
Moyenne / Durchschnitt

2011 - 2020                          14’849’481             20’984’793                    35’834’273
                                                                                                                                 

Source: Laboratoire cantonal / Kantonales Weinbauamt         
Quelle: Kantonales Laboratorium / Office cantonal de la Viticulture
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Quantité et degré moyen par cépage
Quantität und Durchschnittsgrad nach Sorte

CEPAGES BLANCS AOC /                                               LITRE  
WEISSE REBSORTEN AOC                    KILO                  LITER                    %           %BRIX

CHASSELAS                                         3’882’929            3’106’343              38.87              18.9
RHIN / SYLVANER                                2’152’038            1’721’630              21.54              22.2
ARVINE                                                  1’233’884               987’107              12.35              22.7
SAVAGNIN BLANC                                1’193’378               954’702              11.95              23.1
CHARDONNAY                                        256’790               205’432                2.57              21.7
PINOT GRIS                                             249’830               199’864                2.50              23.7
AMIGNE                                                    153’125               122’500                1.53              24.4
MARSANNE BLANCHE                            118’418                 94’734                1.19              24.1
MUSCAT                                                   150’802               120’642                1.51              20.1
PINOT BLANC                                          100’219                 80’175                1.00              22.6
HUMAGNE BLANC                                  185’599               148’479                1.17              21.1
SAUVIGNON BLANC                               114’445                 91’556                1.15              22.0
VIOGNIER                                                  58’965                 47’172                0.59              22.5
GEWÜRZTRAMINER                                 25’902                 20’722                0.26              23.1
RIESLING                                                   25’057                 20’046                0.25              21.6
MUELLER-THURGAU                                15’546                 12’437                0.16              20.5
ROUSSANNE                                             13’078                 10’462                0.13              24.1
RÈZE                                                          13’358                 10’686                0.13              21.5
CHENIN BLANC                                           9’236                   7’389                0.09              23.4
LAFNETSCHA                                              6’004                   4’803                0.06              21.9
SEMILLON                                                    3’575                   2’860                0.04              22.7
JOHANNITER                                               4’538                   3’630                0.05              21.9
ALIGOTE                                                      2’377                   1’902                0.02              21.5
DORAL                                                         2’651                   2’121                0.03              22.5
ALTESSE                                                      1’558                   1’246                0.02              21.3
COMPLETER                                               6’227                   4’982                0.06              23.0
GOUAIS                                                        2’453                   1’962                0.02              18.4
SOLARIS                                                      3’799                   3’039                0.04              26.3
BIANCA                                                        1’747                       21                0.02              21.1
CHARMONT                                                 1’687                   1’350                0.02              21.8
HIMBERTSCHA                                   1’051                     841                0.01              19.0
TOTAL AOC                                          9’899’329           7’919’463          99.09
Autres blancs non AOC / 
andere Weisse nicht AOC                          91’154                 72’923                0.91
TOTAL                                                   9’990’483           7’992’386                 100
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CEPAGES ROUGES AOC/                                                 LITRE  
ROTE REBSORTEN AOC                      KILO                     LITER                    %         %BRIX

PINOT NOIR                                    6’584’128                   5’267’302            51.76               22.5
GAMAY                                            2’030’341                   1’627’273            15.96               22.2
SYRAH                                                914’412                    731’530               7.19               22.2
HUMAGNE ROUGE                           654’681                    523’745               5.15               21.9
MERLOT                                             474’830                    379’864               3.73               22.9
CORNALIN                                         361’498                    289’198               2.84               22.3
DIOLINOIR                                          361’498                    289’198               2.84               22.3
GAMARET                                          461’188                    368’950               3.63               22.5
CABERNET FRANC                           146’089                    116’871               1.15               22.8
CABERNET SAUVIGNON                    89’108                     71’286                0.70               22.6
ANCELLOTTA                                     112’933                     90’346                0.89               22.9
GARANOIR                                           64’809                     51’847                0.51               22.1
GALOTTA                                             65’081                     52’065                0.51               23.1
CARMINOIR                                         39’167                     31’334                0.31               22.4
DIVICO                                                  69’454                     55’563                0.55               22.5
DUNKELFELDER                                   9’262                      7’410                 0.07               21.6
FUMIN                                                     1’921                      1’537                 0.02               26.0
DURIZE                                                   2’384                      1’907                 0.02               21.1
DAKAPO                                                 3’281                      2’625                 0.03               21.3
REGENT                                                 2’137                      1’710                 0.02               21.3
TANNAT                                                  1’992                      1’594                 0.02               23.5
MONDEUSE                                              480                       384                  0.00               21.8
EYHOLZER roter                                       223                       178                  0.00               20.1
LEON MILLOT                                           585                       468                  0.00               22.5
TOTAL AOC                                  12’533’372                 10’026’698          98.53                      
Autres rouges non AOC / 
andere Rote nicht AOC                       187’487                    149’990               1.47                      
TOTAL                                           12’720’859                 10’176’687             100                      

Source: Laboratoire cantonal
Quelle: Kantonales Laboratorium

Quantité et degré moyen par cépage
Quantität und Durchschnittsgrad nach Sorte
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                                                                             SURFACES M2 / FLÄCHEN M2      
                                                           Oberwallis    Valais romand  TOTAL VALAIS           %
ALIGOTE                                                                                 5’371                   5’371       0.03
ALTESSE                                                                                 3’830                   3’830       0.02
AMIGNE                                                       2’043               401’674               403’717       2.12
ARVINE                                                      95’952            2’336’866            2’432’818     12.75
BIANCA                                                       3’659                   5’659                   9’318       0.05
CHARDONNAY                                          52’737               642’274               695’011       3.64
CHARMONT                                                   973                   1’730                   2’703       0.01
CHASSELAS                                           255’206            7’567’267            7’822’473     40.99
CHENIN BLANC                                             197                 22’652                 22’849       0.12
COMPLETER                                              2’472                 12’934                 15’406       0.08
DORAL                                                           297                   4’953                   5’250       0.03
GEWÜRZTRAMINER                                23’355                 36’141                 59’496       0.31
GOUAIS                                                       5’858                                               5’858       0.03
HIMBERTSCHA                                           2’146                                               2’146       0.01
HUMAGNE                                                22’856               248’319               271’175       1.42
JOHANNITER                                              6’998                   3’176                 10’174       0.05
LAFNETSCHA                                           16’287                                             16’287       0.09
MARSANNE BLANCHE                            13’815               391’151               404’966       2.12
MUELLER-THURGAU                               23’676                 37’695                 61’371       0.32
MUSCAT                                                    57’162               255’518               312’680       1.64
PINOT BLANC                                           31’276               203’007               234’283       1.23
PINOT GRIS                                              35’522               579’758               615’280       3.22
REZE                                                           8’570                 35’247                 43’817       0.23
RIESLING                                                  10’512                 47’598                 58’110       0.30
ROUSSANNE                                              5’037                 30’051                 35’088       0.18
SAUVIGNON BLANC                                18’891               211’631               230’522       1.21
SAVAGNIN BLANC                                  320’688            1’790’809             2’111’497     11.06
SEMILLON                                                   1’282                   3’265                   4’547       0.02
SOLARIS                                                     5’444                   2’290                   7’734       0.04
SYLVANER                                              300’742            2’766’359            3’067’101     16.07
VIOGNIER                                                   5’025               109’407               114’432       0.60
TOTAL CEPAGES BLANCS /                              
TOTAL WEISSE REBSORTEN            1’328’678          17’756’632          19’085’310        100
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Surfaces par cépage – situation: vendanges 2021
Rebflächen nach Sorten – Stand: Weinlese 2021
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                                                                             SURFACES M2 / FLÄCHEN M2      
                                                           Oberwallis    Valais romand    TOTAL VALAIS         %
ANCELLOTTA                                            17’123               211’568                 228’691     0.82
CABERNET FRANC                                  33’234               262’012                 295’246     1.06
CABERNET SAUVIGNON                         21’019               237’662                 258’681     0.93
CARMINOIR                                                1’897                 69’100                   70’997     0.25
CORNALIN                                              218’904            1’352’681              1’571’585     5.62
DAKAPO                                                      5’470                   6’235                   11’705     0.04
DIOLINOIR                                                 50’394               969’402              1’019’796     3.65
DIVICO                                                        9’278               156’035                 165’313     0.59
DUNKELFELDER                                      10’623                 27’892                   38’515     0.14
DURIZE                                                                                    9’716                     9’716     0.03
EYHOLZER ROTER                                    1’927                                                 1’927     0.01
FUMIN                                                                                      9’506                     9’506     0.03
GALOTTA                                                    3’949               125’641                 129’590     0.46
GAMARET                                                 73’405               974’865              1’048’270     3.75
GAMAY                                                    145’247            4’774’219              4’919’466   17.60
GRANOIR                                                    5’337               193’812                 199’149     0.71
HUMAGNE ROUGE                                 110’311            1’310’060              1’420’371     5.08
LEON MILLOT                                             3’862                                                 3’862     0.01
MERLOT                                                  130’568            1’304’726              1’435’294     5.13
MONDEUSE                                                                            2’769                     2’769     0.01
PINOT NOIR                                         2’527’175          10’857’635            13’384’810   47.89
REGENT                                                      4’872                      955                     5’827     0.02
SYRAH                                                     112’635            1’605’238              1’717’873     6.15
TANNAT                                                                                   2’815                     2’815     0.01
TOTAL CEPAGES ROUGES
TOTAL ROTE REBSORTEN                3’487’230          24’464’544            27’951’774      100
Autres cépages non AOC
Andere Rebsorten nicht AOC                 80’921                 83’026                 163’947
TOTAL GENERAL
GESAMTTOTAL                                   4’896’829          42’304’202            47’201’031

                                                                     
Source: Office cantonal de la viticulture
Quelle: Kantonales Weinbauamt

Surfaces par cépage – situation: vendanges 2021
Rebflächen nach Sorten – Stand: Weinlese 2021
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Interprofession de la Vigne et du Vin (IVV)
2021 en 3 faits marquants pour l’IVV, c’est d’abord l’immense succès des
Caves Ouvertes. Les amatrices et amateurs de vins d’exception se sont don-
nés rendez-vous en masse lors de l’édition de mai des Caves Ouvertes pour
le plus grand bonheur des 245 encaveurs participants. Se revoir, partager un
moment de convivialité et acheter du vin étaient les maîtres-mots après toutes
les restrictions liées au COVID.
2021 est également l’année d’un triste record, celui de la plus petite récolte
depuis 1966 (année du début des statistiques). Le courage et la résilience de
tous les acteurs de la branche sont à souligner et saluer. C’est grâce à ces
valeurs que le millésime 2021 sera d’une magnifique qualité. L’IVV a travaillé
durant l’automne pour définir des mesures d'aide potentielles et acceptables
pour la branche et le canton. Nous remercions particulièrement le Conseil
d'Etat, le Service de l’Agriculture et le Grand Conseil pour avoir entendu nos
demandes et mis la viticulture à l'agenda politique, ce qui a permis d'accélérer
les décisions et d’obtenir un doublement des paiements directs.
2021 marque également un tournant pour notre dénomination traditionnelle, la
fameuse Dôle. La modification de la recette demandée par la branche a été
acceptée par le Conseil d’Etat. C’est la première pierre d’un projet plus ambi-
tieux de redynamisation de notre emblématique assemblage.

Branchenverband Walliser Weine
2021 in drei wichtigen Fakten, für den BWW ist zunächst der riesige Erfolg der
offenen Weinkeller. Die Liebhaberinnen und Liebhaber aussergewöhnlicher
Weine kamen in Massen zur Mai-Ausgabe der Offenen Weinkeller, zur großen
Freude der 245 teilnehmenden Einkellerer. Wiedersehen, einen Moment der
Gemütlichkeit teilen und Wein kaufen waren die Schlüsselwörter nach all den
Einschränkungen durch den COVID.
2021 ist auch das Jahr eines traurigen Rekords, nämlich der kleinsten Ernte
seit 1966 (dem Jahr, in dem die Statistik begann). Der Mut und die Resilienz
aller Akteure der Branche sind hervorzuheben und zu würdigen. Dank dieser
Werte wird der Jahrgang 2021 eine wunderbare Qualität aufweisen. Der BWW
hat während des Herbstes daran gearbeitet, potenzielle Hilfsmassnahmen zu
definieren, die für die Branche und den Kanton akzeptabel sind. Wir bedanken
uns insbesondere beim Staatsrat, dem Amt für Landwirtschaft und dem
Grossen Rat dafür, dass sie unsere Forderungen gehört und den Weinbau auf
die politische Agenda gesetzt haben, was die Entscheidungen schneller fallen
liess und zu einer Verdoppelung der Direktzahlungen geführt hat. 2021 mar-
kiert auch einen Wechsel für unsere traditionelle Bezeichnung, den berühmten
Dôle. Die von der Branche geforderte Änderung des Rezepts wurde vom
Staatsrat akzeptiert. Dies ist der Grundstein für ein anspruchsvolleres Projekt
zur Wiederbelebung unserer emblematischen Assemblage.
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Des volumes de fruits et de légumes faibles 
La production valaisanne des fruits et légumes 2021 se monte à 52’861
tonnes. Elle est inférieure à la moyenne des dix dernières années de 16 %. La
baisse est de 6.4 % pour les légumes par rapport à 2020 essentiellement due
à la diminution des surfaces de carottes et d’asperges vertes ainsi qu’aux
conditions climatiques difficiles.  Pour les fruits, la baisse est de 1.9 % par rap-
port à l’année déjà très faible 2020, essentiellement due au gel printanier et
aux pluies estivales.

La production totale 2021de fruits est de 46’341 tonnes et celle des légumes
de 6’520 tonnes. 

L’année climatique 2021 a été catastrophique. Le gel d’avril a fortement
impacté les fruits à noyaux, tout particulièrement les abricots qui comptent le
plus faible volume de ces 20 dernières années.

Evolution de la production valaisanne
Entwicklung der Walliser Produktion

                                            2011-2020                      2021                       Comparaison 2021
Production en t                                                                                 et moyenne 2011-2020
Produktion in t               t               %               t               %                Vergleich 2021 und
                                                                                                          Durchschnitt 2011-2020

Fruits
Obst                            54’798        87%        46’341        88%                           85%
Légumes
Gemüse                       8’286         13%         6’520         12%                           79%
Total                           63’084       100%       52’861       100%                          84%

Geringe Mengen an Obst und Gemüse
Die Walliser Obst- und Gemüseproduktion 2021 beläuft sich auf 52'861
Tonnen. Sie liegt um 16 % unter dem Durchschnitt der letzten zehn Jahre. Bei
dem Gemüse betrug der Rückgang 6,4 % gegenüber 2020, was hauptsächlich
auf eine geringere Anbaufläche von Karotten und Grünspargel sowie auf
schwierige Wetterbedingungen zurückzuführen ist. Bei dem Obst beträgt der
Rückgang 1,9 % im Vergleich zum bereits sehr schwachen Erntejahr 2020,
was hauptsächlich die Folge des Frühjahrsfrosts und der Sommerregenfälle
war.

Die Gesamtproduktion 2021 für Obst betrug 46’341 Tonnen und für Gemüse
6’520 Tonnen.

2021 war das Wetter katastrophal. Der Frost im April hatte verherende
Auswirkungen auf das Steinobst, insbesondere auf Aprikosen, die das
geringste Volumen der letzten 20 Jahre verzeichneten.



Surfaces de fruits et légumes en ha
Obst- und Gemüse Fläche in Ha

FRUITS / OBST                                          2017           2018          2019          2020          2021
Pommes / Äpfel                                          1'054          1'051          1'033          1’007          995
Poires / Birnen                                             325             329            314            313            298
Abricots / Aprikosen                                    704             708            708            707            699
Cerises / Kirschen                                        26               25              27              26              25
Pruneaux / Zwetschgen                                34               32              33              35              37
Fraises / Erdbeeren                                      46               44              43              46              43
Framboises / Himbeeren                              15               15              15              15              17
Baies / Beeren                                               4                 5                4                4                5
Raisin de table / Tafeltrauben                        0                 0                0               13              14
Pêches / Pfirsiche                                          1                 1                1                1                2
Coings / Quitten                                             1                 1                1                1                2
Total                                                           2'210          2'211         2'179          2'168         2’137

LEGUMES / GEMÜSE                               2017           2018          2019          2020          2021
Carottes / Karotten                                       76               78              77              59              57
Oignons / Zwiebeln                                       15               16              13              15              16
Choux blancs / Weisskohl                             1                 2                3                3                3
Choux rouges / Rotkohl                                 2                 2                2                3                1
Courgettes / Zucchinis                                  16               12              17              17              11
Courges / Kürbisse                                        3                 4                4                5                4
Brocolis / Brokkolis                                      12               14              12              10              11
Asperges blanches / weisse Spargeln         41               44              50              50              50
Asperges vertes / grüne Spargeln                19               19              21              14               9
Choux-fleurs / Blumenkohl                           33               26              22              24              22
Tomates / Tomaten                                       15               13              11               11              10
Salades / Salate                                            7                 5               11                6                7
Autres légumes / andere Gemüse                21               17              17              18              17
Total                                                            261             252            260            235            219
dont sous serre / tunnel / 
davon unter Gewächshaus / Tunnel                                                 17              17              33
dont Bio / davon Bio                                                                        18.5           17.8            14
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Des surfaces en baisse de 2 %
2’137 ha de fruits et 219 ha de légumes sont cultivés en Valais en 2021. 
La baisse des surfaces de fruits est très marquée avec une diminution de 31
ha sur une année, le Valais reste néanmoins le premier producteur de fruits
suisses avec 31 % des surfaces du pays.
La perte de surfaces de légumes est aussi significative avec une baisse de
16 ha. Le Valais ne représente avec 219 ha plus que le 1.6 % des terres maraî-
chères du pays. Il compte 28 ha de serres et tunnels de légumes. 6.4 % des
surfaces de légumes sont en production biologique.

Les fraises valaisannes 9.8 % des volumes du pays, 5 %
pour les framboises
La récolte des fraises a démarré fin avril. 692 tonnes ont été cueillies dans la
plaine du Rhône et 7’028 à l’échelle Suisse. La récolte valaisanne a été supé-
rieure à celle de 2020 de 74 tonnes. Le 2/3 des fraises consommées par les
ménages suisses sont importées.
Le Valais a produit 108 tonnes de framboises, une baisse de 17 tonnes par
rapport à 2020. La Suisse a quant à elle produit 2’149 tonnes de framboises.
Les autres baies (groseilles, cassis, mûres, myrtilles) perdent 10 tonnes par
rapport à 2020 pour une récolte totale de 48 tonnes.

Die Anbauflächen sinken um 2 %
2'137 ha Obst und 219 ha Gemüse wurden im Jahr 2021 im Wallis angebaut.
Der Rückgang der Obstflächen ist mit einer Abnahme von 31 ha innerhalb
eines Jahres sehr ausgeprägt. Dennoch bleibt das Wallis mit 31 % der Anbau-
fläche des Landes der größte Produzent von Schweizer Obst.
Der Verlust an Gemüseflächen ist mit einem Rückgang von 16 ha ebenfalls
signifikant. Das Wallis macht mit 219 ha mehr als 1,6  % der Gemüseanbauflä-
chen des Landes aus. Es verfügt über 28 ha Gewächshäuser und Tunnels für
den Gemüseanbau. 6,4 % der Flächen werden biologisch bewirtschaftet.

Walliser Erdbeeren 9.8 % des Landesvolumens, 5 % für
Himbeeren
Die Erdbeerernte begann Ende April. 692 Tonnen wurden in der Rhoneebene
und 7'028 Tonnen in der Schweiz geerntet. Die Walliser Ernte ergab 74 Tonnen
mehr als 2020. Zwei Drittel der von Schweizer Haushalten konsumierten
Erdbeeren werden importiert.
Das Wallis produzierte 108 Tonnen Himbeeren, was im Vergleich zu 2020
einen Rückgang von 17 Tonnen ergibt. Die Schweiz ihrerseits produzierte
2'149 Tonnen Himbeeren.
Andere Beeren (rote Johannisbeeren, schwarze Johannisbeeren, Brombee-
ren, Heidelbeeren) verloren 10 Tonnen gegenüber 2020, bei einer Gesamt-
ernte von 48 Tonnen.



Récolte catastrophique pour les abricots
La cueillette des abricots a débuté le 16 juin, soit 10 jours plus tard que 2020.
Elle s’est terminée le 11 septembre pour les variétés tardives. Il faut toutefois
préciser que 80 % de la production sont concentrés entre le 1er juillet et le 10
août. 
Les cultures valaisannes d’abricots atteignent en 2021 une récolte de 3’092
tonnes, soit seulement 38 % de la moyenne des dix dernières années et l’une
des plus faibles de son histoire. Les conditions climatiques avec des épisodes
de gel au mois d’avril ont anéanti la totalité de la production du coteau qui
représente 50 % des surfaces (350 ha). Quant aux abricots de plaine qui ont
pu être sauvés, ils ont été fortement dégradés par les pluies abondantes de
juillet.
La récolte indigène n’a pas permis de fournir la demande de la consommation
suisse en abricots frais avec un petit 2’320 tonnes. Près de 12’000 tonnes
d’abricots ont été importés de l’UE en 2021 soit nettement plus que les autres
années.
La moyenne du prix production n’a pas été plus favorable, malgré la très faible
offre indigène, les prix indicatifs de production sont restés inchangés par rap-
port à 2020. Le maintien d’un prix équitable pour le producteur indigène repré-
sente un véritable défi face à la concurrence des abricots importés de l’UE et
à l’offre pléthorique de pêches et nectarines.
Avec 699 ha, le Valais représente le 96 % des surfaces suisses.

Eine katastrophale Aprikosenernte
Die Aprikosenernte begann  am 16. Juni, 10 Tage später als 2020. Sie endete
am 11. September für späte Sorten. Es ist jedoch zu beachten, dass 80 % der
Produktion zwischen dem 1. Juli und dem 10. August konzentriert ist. 
Die Walliser Aprikosenkulturen erreichen 2021 eine Ernte von 3'092 Tonnen,
was nur 38 % des Durchschnitts der letzten zehn Jahre und eine der niedrigs-
ten Ernten in ihrer Geschichte ist. Die klimatischen Bedingungen mit
Frosteinbrüchen im April vernichteten die gesamte Produktion der Hanglage,
welche 50 % der Anbaufläche (350 ha) ausmacht. Die Aprikosen in der
Rhoneebene, die gerettet werden konnten, wurden durch die häufigen
Regenfälle im Juli stark geschädigt.
Mit der inländischen Ernte konnte die Nachfrage des Schweizer Konsums nach
frischen Aprikosen mit geringen 2'320 Tonnen nicht gedeckt werden. Knapp
12'000 Tonnen Aprikosen wurden 2021 aus der EU importiert, deutlich mehr
als in anderen Jahren.
Der durchschnittliche Produktionspreis war nicht günstiger. Trotz des sehr
geringen inländischen Angebots blieben die Produktionsrichtpreise im Ver-
gleich zu 2020 unverändert. Die Aufrechterhaltung eines fairen Preises für den
einheimischen Produzenten stellt angesichts der Konkurrenz durch aus der EU
importierte Aprikosen und durch das Überangebot an Pfirsichen und Nekta-
rinen eine echte Herausforderung dar.
Mit 699 ha nimmt das Wallis 96 % der Schweizer Anbaufläche ein.
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Une récolte de pommes et poires épargnée par le gel
La production valaisanne se traduit par une récolte de pommes et de poires de
belle qualité avec des quantités dans la moyenne pour les pommes mais fai-
bles pour les poires.
36'015 tonnes de pommes et 5'814 tonnes de poires ont été récoltées. La
période de cueillette s’est étalée de fin juillet à fin octobre, les récoltes se sont
déroulées dans de bonnes conditions climatiques, les nuits fraîches de l’au-
tomne ont favorisé la coloration des fruits, les calibres ont été cependant en
dessous des attentes. 
La Suisse orientale est la principale région de production de fruits suisses et
produit 40 % de tous les fruits à pépins de table. Elle est suivie par le Valais
avec 30 % et le bassin lémanique avec 15 % de la production. 

Arboriculture / Obstbau
Récolte / Ernte                        2017          2018          2019          2020          2021                                                     t                 t                 t                 t                 t
Pommes / Äpfel                        28’641       36’785       32’485       28’128       36’015
Poires / Birnen                           6’703         8’883         8’627         9’231         5’814
Abricots / Aprikosen                  4’400         8’850         8’492         7’800         3’092
Framboises / Himbeeren            125            134            138            125            108
Fraises / Erdbeeren                    632            665            711            618            692
                                                      

Apfel- und Birnenernte vom Frost nicht betroffen
Die Walliser Produktion zeigt sich in einer Apfel- und Birnenernte von guter
Qualität mit durchschnittlichen Mengen bei den Äpfeln und schwachen
Mengen bei den Birnen.
36'015 Tonnen Äpfel und 5'814 Tonnen Birnen wurden geerntet. Die Erntezeit
erstreckte sich von Ende Juli bis Ende Oktober. Die Ernte fand unter guten kli-
matischen Bedingungen statt, die kühlen Nächte im Herbst förderten die
Färbung der Früchte, die Grössen blieben jedoch hinter den Erwartungen
zurück.  
Die Ostschweiz ist das Hauptanbaugebiet für Schweizer Obst und produziert
40 % des gesamten Kern-Tafelobstes. Ihr folgen das Wallis mit 30 % und das
Genferseebecken mit 15 % der Produktion.



Rendement brut
Le rendement brut du secteur des fruits et légumes se chiffre en 2021 à
Fr. 70’079’490.-. Ce résultat est inférieur à la moyenne des 10 dernières
années. 

Par rapport à 2020, le rendement brut global est inférieur de 14 %. 

         • Fruits          56.8 Mio                                                                         
         • Légumes     13.3 Mio     

Les prix et les acomptes, entrant dans la détermination du rendement brut,
résultent d’une moyenne des montants versés pour les fruits et légumes de
garde récoltés en 2021. 

Rendement brut – Fruits et légumes (en mio. de Fr.)
Rohertrag – Obst und Gemüse (in Mio. Fr.)

                                                                               2019                    2020                    2021
Pommes/ Äpfel                                                   30’860’750          27’002’880          34’574’400
Poires / Birnen                                                     8’454’460            9’138’690            5’755’860
Abricots / Aprikosen                                           21’230’000          21’840’000           8’657’600
Autres fruits / Andere Früchte                             9’244’290            9’137’640            7’835’280
Total fruits / Total Früchte                               69’789’500          67’119’210          56’823’140
Asperges / Spargeln                                            5’502’700            5’673’450             4’811’340
Autres légumes / Andere Gemüse                      9’979’542            8’687’359            8’445’010
Total légumes / Total Gemüse                        15’482’242          14’360’809          13’256’350
Rendement brut total / Rohertrag Total         85’271’742          81’480’019          70’079’490

Der Rohertrag des Obst- und Gemüsesektors beträgt 2021, Fr. 70’079’490.-
Dieses Ergebnis liegt unter dem durchschnittlichen Rohertrag der letzten zehn
Jahre.

Verglichen mit 2020 liegt der gesamte Rohertrag um 14 % tiefer. 

         • Obst           56.8 Mio.                                                                         
         • Gemüse     13.3 Mio.   

Die Preise und Anzahlungen, die in die Ermittlung des Rohertrags einfliessen,
beruhen auf dem Durchschnitt der Beträge, die für 2021 geerntetes Lagerobst
und -gemüse bezahlt wurden.
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Faible année pour les cerises et pruneaux 
Les récoltes de cerises avec 134 tonnes et de pruneaux avec 386 tonnes se
sont avérées très faibles (155 tonnes et 1069 tonnes en 2020). La qualité a été
fortement impactée par les pluies, les débouchés commerciaux n’ont pas été
des plus favorables pour les pruneaux malgré les faibles volumes. 
Les surfaces sont en légère baisse de 1 ha pour les cerises mais en hausse
de 2 ha pour les pruneaux. Le Valais occupe 4.5 % des surfaces de cerises
suisses, respectivement 10.5 % des pruneaux. 
La récolte de cerises a débuté le 14 juin pour se terminer le 17 juillet et du 26
juillet au 25 septembre pour les pruneaux. La saison a été plus tardive et plus
courte qu’en 2020. Sur le plan suisse, 1’280 tonnes de pruneaux et 1’514
tonnes de cerises ont été récoltées en 2021, des volumes très faibles pour les
pruneaux et stables pour les cerises.
Les asperges valaisannes ont souffert du froid 
La saison des asperges valaisannes a débuté fin mars par les cultures sous
tunnel. Le printemps froid et pluvieux a fortement impacté les cultures d’as-
perges. Les récoltes se sont faites au compte-goutte et n’ont pas toujours suffi
à répondre à la demande.
L’asperge du Valais représente la principale source du rendement brut des
légumes. 50 ha d’asperges blanches et 9 de vertes sont cultivés entre
Collombey-Muraz et Sierre, les surfaces sont en légère baisse pour la verte et
stables pour la blanche. 

Schwaches Jahr für Kirschen und Pflaumen
Die Ernten von Kirschen mit 134 Tonnen und von Zwetschgen mit 386 Tonnen
fielen sehr gering aus (155 Tonnen und 1069 Tonnen im Jahr 2020). Die
Qualität wurde durch die Regenfälle stark geschädigt und die Absatzmöglich-
keiten für Zwetschgen waren trotz der geringen Mengen nicht günstiger.
Die Flächen sind bei den Kirschen um 1 ha leicht gesunken, bei den Zwetsch-
gen jedoch um 2 ha gestiegen. Das Wallis belegt 4,5 % der Schweizer Kir-
schenfläche und 10,5 % der Zwetschgenfläche.
Die Kirschenernte begann  am 14. Juni und endete am 17. Juli, die Zwetsch-
genernte dauerte vom 26. Juli bis zum 25. September. Die Saison fing später
an und war kürzer als 2020. In der Schweiz wurden 2021 1'280 Tonnen
Zwetschgen und 1'514 Tonnen Kirschen geerntet, sehr geringe Mengen bei
den Zwetschgen und stabilere Mengen bei den Kirschen.

Walliser Spargeln litten unter der Kälte 
Die Walliser Spargelsaison begann Ende März mit dem Anbau in Tunneln. Der
kalte und regnerische Frühling hat die Spargelkulturen stark beeinträchtigt. Die
Ernte erfolgte tröpfchenweise und reichte nicht immer aus, um die Nachfrage
zu befriedigen.
Zwischen Collombey-Muraz und Siders werden 50 ha weisse Spargeln und
9 ha grüne Spargeln angebaut, wobei die Anbauflächen für grüne Spargel
leicht rückläufig und für weisse Spargel stabil sind.



De moins en moins de légumes valaisans
2021 a bénéficié de conditions météorologiques très hétérogènes pour les
maraîchers, les cultures sous serre ayant tiré profit alors que celles en plein
champ ont souffert des pluies estivales. La production valaisanne de légumes
avec moins de 220 ha ne représente plus que 1.6 % des surfaces suisses. A
l’exception des carottes et oignons, la production de légumes valaisans est
essentiellement commercialisée par les circuits courts. 

Légumes primeurs dès la fin mai
La fin mai marque le début de la récolte des légumes primeurs avec le trio :
carottes, oignons et pommes de terre. Le début d’arrachage a été favorable
aux cultures valaisannes permettant de fournir le marché suisse quelques
jours avant les autres régions du pays.  La situation des prix a été identique à
l’année précédente.

Culture maraîchère / Gemüsebau

Récolte / Ernte                            2017          2018         2019        2020        2021
                                                                                             t                t               t               t   
Carottes de garde / Lagerkarotten                 2’200          2’340        2’266        1’492        1’314
Tomates / Tomaten                                         1’500          1’365        1’156        1’130        1’001
Oignons / Zwiebeln                                          251            256           208           244          254

Immer weniger Walliser Gemüse
2021 profitierte von sehr heterogenen Wetterbedingungen für die
Gemüseproduzenten, wobei die Unterglas-Kulturen profitierten, während die
Freiland Kulturen unter den sommerlichen Regenfällen litten. Die Walliser
Gemüseproduktion macht mit weniger als 220 ha nur noch 1,6 % der
Schweizer Anbaufläche aus. Mit Ausnahme von Karotten und Zwiebeln wird
die Walliser Gemüseproduktion hauptsächlich über kurze Vertriebswege ange-
boten.

Frühgemüse ab Ende Mai
Ende Mai beginnt die Ernte des Frühgemüses mit dem Trio: Karotten, Zwiebeln
und Kartoffeln. Der Beginn der Rodung war für die Walliser Kulturen günstig,
so dass der Schweizer Markt einige Tage vor den anderen Regionen des
Landes beliefert werden konnte.  Die Preissituation war identisch mit der des
Vorjahres. 

Source / Quelle: Interprofession des fruits et légumes du Valais – IFELV
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Production animale
Production laitière
Plus de 38 millions de kg de lait ont été produits en Valais en 2021. Les canaux
de valorisation à plus forte valeur ajoutée (transformation en alpage, fromage-
ries villageoises) se développent positivement. La bonne tenue des prix indi-
catifs au niveau suisse ajoute encore une information réjouissante au résultat
du secteur.

Production de viande bovine
Les effectifs du bétail se maintiennent en 2021, voir progressent même par
rapport à 2020. Malgré quelques soubresauts sur le marché de certaines caté-
gories de bétail, les bons prix améliorent le rendement brut de près de 2 mil-
lions de francs suisses.

Production ovine
Le marché de la viande d’agneaux a été soutenu tout au long de l’année. Plus
de 35’000 agneaux ont été valorisés à un prix intéressant. Les effectifs de bre-
bis laitières sont en hausse de 10 %, favorisant la production de lait dont le ren-
dement brut est estimé à presqu’un million.

Tierproduktion
Milchproduktion
Im Jahr 2021 wurden im Wallis mehr als 38 Millionen kg Milch produziert. Die
Verwertungskanäle mit höherer Wertschöpfung (Verarbeitung auf der Alp,
Dorfkäsereien) entwickeln sich positiv. Die guten Richtpreise auf Schweizer
Ebene fügen dem Ergebnis des Sektors eine weitere erfreuliche Information
hinzu.

Rindfleischproduktion
Die Viehbestände bleiben 2021 stabil und steigen sogar im Vergleich zu 2020.
Trotz einiger Turbulenzen auf dem Markt für bestimmte Viehkategorien verbes-
sern die guten Preise den Bruttoertrag um fast 2 Millionen Schweizer Franken.

Schafzucht
Der Markt für Lammfleisch war das ganze Jahr über stark. Mehr als 35'000
Lämmer wurden zu einem guten Preis verwertet. Die Zahl der Milchschafe
stieg um 10 %, was die Milchproduktion förderte, deren Bruttoertrag wurde auf
fast eine Million geschätzt wird.



Production animale (suite)
Production caprine
Les chèvres traites augmentent alors que globalement le cheptel se maintient.
Le rendement se fait donc plus sur le lait que sur la viande, qui reste un mar-
ché de niche difficile.

Aviculture
Les effectifs professionnels sont stables en Valais; aucune nouvelle structure
professionnelle ne s’est mise en place. Comme les années précédentes, sur
le plan national, le marché de l’œuf et de la viande de poulet est toujours
solide, avec des prix attractifs.

Production porcine
Le secteur reste anecdotique en Valais. Les marchés ont été chahutés cette
année, avec une baisse estimée à 25 %.

Apiculture
Contrairement à l’année 2020, 2021 a été une année climatique difficile pour
les abeilles, on peut estimer la chute des rendements à 50 %.

Tierproduktion (Fortsetzung)
Ziegenzucht
Die Zahl der gemolkenen Ziegen nimmt zu, während der Bestand insgesamt
stabil bleibt. Der Ertrag wird also eher mit Milch als mit Fleisch erzielt, was wei-
terhin ein schwieriger Nischenmarkt bleibt.

Geflügelzucht
Der Betriebsstand ist im Wallis stabil; es wurden keine neuen Betriebsstruk-
turen geschaffen. Wie in den vergangenen Jahren ist der Markt für Eier und
Hühnerfleisch auf nationaler Ebene weiterhin solide und bietet attraktive
Preise.

Schweinezucht
Der Sektor bleibt im Wallis anekdotisch. Die Märkte waren in diesem Jahr
unruhig, mit einem geschätzten Rückgang von 25 %.

Bienenzucht
Im Gegensatz zu 2020 war 2021 ein klimatisch schwieriges Jahr für Bienen,
der Rückgang der Erträge wird auf 50 % geschätzt.

Source: Office de l’économie animale 
Quelle: Amt für Viehwirtschaft
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Effectif du bétail en 2021 – Canton du Valais
Viehbestand 2021 – Kanton Wallis
Espèce bovine / Rindvieh                           Espèce équine / Pferdegattung

Détenteurs / Tierhalter                     1’152      Détenteurs / Tierhalter                    785
avec vaches laitières / 
mit Milchkühen                                   916      
                                                                       Cheptel total / 
Cheptel total / Bestand Total      31’413      Totalbestand                               4’104

Vaches laitières / Milchkühe          10’403      Juments et mâles castrés
                                                                       de + 900 jours, garrot + 148 cm /         
Autres vaches / Andere Kühe         3’232      Stuten und kastrierte Tiere                   
                                                                       von + 900 Tage,                                   
Femelles de + 730 jours /                              Schulterhöhe + 148 cm                1’448
Weiblich von + 730 Tage                 3’316                                                                   
                                                                       Juments et mâles castrés / 
Mâles de + 730 jours /                                   de + 900 jours, garrot - 148 cm /          
Männlich von + 730 Tage                   243      Stuten und kastrierte Tiere                   
                                                                       von + 900 Tage,                                           
Femelles de + 365 à 730 jours /                    Schulterhöhe - 148 cm                1’909
Weiblich von + 365 bis 730 Tage    3’927                                                                    
                                                                       Etalons de + 900 jours                         
Mâles de + 365 à 730 jours /                         garrot + ou - 148 cm /                              
Männlich von + 365 bis 730 Tage      901      Hengste von + 900 Tage
                                                                       Schulterhöhe + ou - 148 cm           492
Femelles de + 160 à 365 jours /                    
Weiblich von + 160 bis 365 Tage    1’104      Jeunes animaux de + 180 à                 
                                                                       900 jours, garrot  + ou - 148 cm /
Femelles jusqu’à 160 jours                           Jungtiere von 180 bis 900 Tage               
Weiblich bis zu 160 Tage                 4’026      Schulterhöhe +                                     
                                                                       oder - 148 cm                                 232
Mâles de + 160 à 365 jours /                         
Männlich von +160 bis 365 Tage       871      Poulins de - 180 jours
                                                                       garrot + ou moins 148 cm /
Mâles jusqu’à 160 jours /                              Fohlen von - 180 Tage
Männlich bis zu 160 Tage                3’390      Schulterhöhe +                                     
                                                                       oder - 148 cm                                  23



Espèce porcine / Schweine                        Espèce ovine / Schafe

Détenteurs / Tierhalter                         16      Détenteurs / Tierhalter                   633

Cheptel total / Totalbestand         1’267      Cheptel total /                             35’036
                                                                      Totalbestand

Nombre de truies /                                         Brebis d'élevage (> 12 mois) /
Anzahl Mutterschweine                        16      Weibl. Zuchtschafe (> 12 Mo.)            
                                                                                                                        25’418
Truies non allaitantes / Säue               24      Béliers (> 12 mois) /
                                                                      Widder (> 12 Monate)                1’109
Verrats d’élevage / Zuchteber              32                                                                  
                                                                      Agneaux (< 12 mois) /
Porcelets sevrés / Ferkel abgesetzt    10      Lämmer (< 12 Monate)               6’953
        
Porcs à l’engrais / Mastferkel          1’185      Brebis traites / Milchschafe           953

P                                                             4      Agneaux de pâturage/
                                                                      Alpenlämmer                                 603

Espèce caprine / Ziegen                            Volaille / Geflügel

Détenteurs / Tierhalter                       270      Détenteurs / Tierhalter                   158

Cheptel total / Totalbestand         5’751      Cheptel total / 
                                                                      Totalbestand                           54’632
Chèvres traites / Milchziegen          1’185      
                                                                      Poules pondeuses / 
Autres chèvres / Andere Ziegen     3’229      Legehennen                              53’773
                                                                                                                                   
Boucs (> 12 mois) /                            275      Poules, coqs, poussins /                 34
Ziegenböcke (> 12 Monate)                           Hühner, Hähne, Kücken
                                                                      
Cabris (< 12 mois) /                           876      Poulets de chair / Mastpoulet           654
Zicklein (< 12 Monate)                                   
                                                                      Poules et coqs d’élevage /
Chèvres naines / Zwergziegen          186      Zuchthühner und -hähne               161
                                                                      
                                                                      Dindes / Truthennen                        10

Source: Office des paiements directs
Quelle: Amt für Direktzahlungen
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L’année laitière en Suisse et dans le rayon de la Fédéra-
tion laitière valaisanne
La production laitière a diminué de 81 tonnes  en Suisse en 2021 en compa-
raison de l'année précédente 2020. La production de fin d'année était en
baisse liée à une mauvaise qualité des fourrages. Il faut se rappeler que l'an-
née 2021 a été particulièrement pluvieuse et pouvoir sécher de l'herbe sur le
terrain demandait une organisation certaine. La tendance relevée les années
précédentes d'une transformation accrue en fromages s'est poursuivie en
2021. C'est une évolution constatée également dans les pays européens. La
transformation du lait en fromages apporte une plus-value conséquente par
rapport à d'autres produits. Ceci se ressent dans la production de beurre qui
stagne et le manque de beurre suisse doit être compensé par des importa-
tions. En 2021, il a été produit 207'155 tonnes de fromage (+1.7 %)  par rapport
à 2020.

Le fromage du Valais et le Raclette du Valais AOP présentent une production
de 2'578 tonnes, soit une augmentation de 251 tonnes qui s'explique par la
restriction de production décidée en 2020 du fait de l'incertitude de l'évolution
des ventes. 

Michproduktion in der Schweiz und im Gebiet des
Walliser Milchverbands 
Die Milchproduktion ging in der Schweiz im Jahr 2021 im Vergleich zum
Vorjahr 2020 um 81 Tonnen zurück. Die Produktion am Jahresende war im
Zusammenhang mit einer schlechten Futterqualität rückläufig. Das Jahr 2021
war besonders regenreich, das Trocknen des Grases auf dem Feld erforderte
eine gewisse Organisation. Der in den Vorjahren beobachtete Trend zu mehr
Käse setzte sich 2021 fort. Diese Entwicklung ist auch in den europäischen
Ländern zu beobachten. Die Verarbeitung von Milch zu Käse bringt im
Vergleich zu anderen Produkten einen konsequenten Mehrwert. Dies macht
sich in der Butterproduktion bemerkbar, die stagniert, und deren Mangel an
Schweizer Butter durch Importe kompensiert werden musste. Im Jahr 2021
wurden 207'155 Tonnen Käse produziert (+1.7 %) im Vergleich zu 2020.

Walliser Käse und Walliser Raclette AOP weisen eine Produktion von 2'578
Tonnen auf, was einer Steigerung von 251 Tonnen entspricht, die auf die
Produktionsbeschränkung im Jahr 2020 wegen der unsicheren Verkaufsent-
wicklung erklärt werden kann.

               Période                           Production                         Variation                   Différence
      Janvier – décembre                    mio. kg                             mio. kg                           %
      Januar – Dezember                 Produktion                     Veränderung                 Differenz
                      2020                               38.57                                 -0.77                           -1.96
               2021                               37.96                                 -0.61                           -1.58



L’année laitière en Suisse et dans le rayon de la Fédéra-
tion laitière valaisanne (suite)
Depuis 3 ans, la Fédération Laitière Valaisanne (FLV) enregistre une diminu-
tion de production. Le volume de 2021 se chiffre à 37.96 millions de kg soit une
baisse de 610'525 kg (-1.58%). C'est pour le lait de centrale que la diminution
est la plus forte. Le découragement des producteurs et le prix du lait n'expli-
quent pas tout. Même pour le lait de fromagerie où il est mieux rémunéré, le
manque se fait sentir. Les producteurs valaisans et vaudois de centrale, mem-
bres de la FLV, ont obtenu les mêmes conditions que les autres producteurs
directs de Cremo SA. Ce dernier, actif dans l'exportation de protéines du lait
résultant de la fabrication de beurre, est le grand bénéficiaire du fonds pour les
protéines concentrées mis en place par l'Interprofession du lait (IP Lait). Ce
fonds à permis à Cremo SA de verser un supplément aux producteurs de lait
d'environ 2 ct/kg durant l'année 2021. Si la baisse de production s'explique
aussi par l'arrêt de la production, la FLV enregistre l'adhésion de 2 nouveaux
producteurs. 

Chez Alpgold, la production de lait est variable en comparaison de l'année pré-
cédente mais en général plus élevée. Il est relevé une augmentation globale
de près de 600'000 kg (+3.8%). 

Michproduktion in der Schweiz und im Gebiet des
Walliser Milchverbands  (Fortsetzung)
Seit drei Jahren meldet der Walliser Milchverband (WMV) einen Rückgang der
Produktion seiner Mitglieder. Das Volumen von 2021 beträgt 37.96 Mio. kg,
was einem Rückgang von 610'525 kg (-1.58 %) entspricht. Der Rückgang ist
bei der Molkereimilch am stärksten. Die Entmutigung der Produzenten und der
Milchpreis sind nicht die einzigen Erklärungen. Selbst bei der Käserei-Milch,
wo die Milch besser bezahlt wird, macht sich der Milchmangel bemerkbar. Die
Walliser und Waadtländer Michproduzenten, die Mitglieder des WMV sind,
erhielten die gleichen Bedingungen wie die anderen Direktproduzenten der
Cremo SA. Diese, die im Export von Milcheiweiss aus der Butterherstellung
tätig ist, ist der grosse Gewinner des Fonds für konzentriertes Eiweiss, der von
der Branchenorganisation Milch (BO Milch) eingerichtet wurde. Dieser Fond
ermöglichte es der Cremo SA, den Milchbauern im Jahr 2021 einen Zuschlag
von rund 2 Rp/kg zu zahlen. Obwohl der Produktionsrückgang auch auf die
Einstellung der Produktion zu erklären ist, verzeichnete der WMV den Beitritt
von 2 neuen Produzenten. 

Bei Alpgold ist die Milchproduktion im Vergleich zum Vorjahr unterschiedlich,
im Allgemeinen aber höher. Insgesamt wurde eine Zunahme von fast
600'000 kg (+3.8%) verzeichnet.

Source: FLV/ Quelle: WMV
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Interprofession Raclette du Valais AOP (IPR)
Avec 2'065 tonnes, la barre des 2'000 tonnes de production de Raclette du
Valais AOP a été franchie pour la première fois en 2021 depuis la création de
l'Interprofession. Par rapport à 2020, la production a augmenté de 251 tonnes
(+13,8 %). Pour les fromageries, l'augmentation a été de 205 tonnes et pour
les fromageries d'alpage de 46 tonnes. Il faut tenir compte du fait, qu’ en raison
de la pandémie COVID-19 la production a été réduite  en avril et mai 2020
dans les fromageries. Par rapport à 2019, la production de Raclette du Valais
AOP a augmenté de 138 tonnes (+7,1 %) en 2021.

Malgré l'augmentation de la production, le niveau des stocks de Raclette du
Valais AOP était si bas fin décembre 2021 que cela a entraîné des difficultés
partielles de livraison. La demande de Raclette du Valais AOP de bonne qua-
lité a donc continué d'augmenter en 2021. Une tendance très réjouissante sur
le marché.

L’augmentation des prix indicatifs en avril 2021 a permis aux fromageries et
fromageries d'alpage valaisannes d'obtenir une amélioration substantielle de
la valeur ajoutée. La production et la commercialisation jusqu’au client final du
Raclette du Valais AOP ont généré un chiffre d'affaires d'environ 50 millions de
francs.

Sortenorganisation Raclette du Valais AOP (SOR) 
Mit 2'065 Tonnen wurde 2021 erstmals die 2'000 Tonnenmarke bei der
Produktion von Raclette du Valais AOP seit Bestehen der Sortenorganisation
überschritten. Im Vergleich zu 2020 wurde die Produktion um 251 Tonnen
(+13,8 %) erhöht. Bei den Käsereien betrug die Produktionszunahme 205
Tonnen und bei den Alpkäsereien 46 Tonnen. Es gilt dabei zu berücksichtigen,
dass im März 2020 aufgrund der COVID-19 Pandemie die Produktion in den
Monaten April und Mai bei den Käsereien eingeschränkt wurde. Gegenüber
dem Jahr 2019 stieg 2021 die Produktion von Raclette du Valais AOP um 138
Tonnen (+7,1 %). 

Trotz der Produktionssteigerung war der Lagerbestand an Raclette du Valais
AOP Ende Dezember 2021 tief, so dass teilweise Lieferengpässe bestanden.
Die Nachfrage nach qualitativ gutem Raclette du Valais AOP ist somit auch
2021 gestiegen. Eine sehr erfreuliche Markttendenz.

Mit der Erhöhung der Richtpreise im April 2021 konnten für die Walliser
Käsereien und Alpkäsereien eine wesentliche Verbesserung der
Wertschöpfung erreicht werden. Mit der Produktion und Vermarktung von
Raclette du Valais AOP wird bis zum Endkunden ein Umsatz von ca. 50 Millio-
nen Franken erzielt.



Interprofession Raclette du Valais AOP (IPR) (suite)
Les activités de promotion des ventes ont été marquées par la pandémie du
COVID-19 au cours des premiers mois de l'année 2021. Après un été de nor-
malisation et d'espoir, l'incertitude liée à la pandémie nous a de nouveau rat-
trapés sur les marchés à l'automne. Des événements ont à nouveau été annu-
lés ou reportés et des dégustations n'ont pas pu être réalisées ou seulement
avec beaucoup de difficultés.

Ce qui est resté, c'est la ferme conviction qu'avec le Raclette du Valais AOP et
la communication des valeurs clés de notre produit haut de gamme, nous
répondons à un véritable besoin des consommatrices et des consommateurs
au niveau régional et national. En ces temps difficiles, l'authentique, l'honnê-
teté, le naturel et le régional sont plus demandés que jamais. Chez le "Raclette
du Valais AOP", nous restons optimistes !

Sortenorganisation Raclette du Valais AOP (SOR) 
(Fortsetzung)
Die Aktivitäten zur Absatzförderung waren in den ersten Monaten des Jahres
2021 durch die COVID-19 Pandemie geprägt. Nach einem Sommer der
Normalisierung und der Hoffnung hat uns die pandemiebedingte Unsicherheit
im Herbst auf den Märkten erneut eingeholt. Events wurden wieder abgesagt
oder verschoben und Degustationen konnten nicht oder nur sehr erschwert
umgesetzt werden.

Was blieb, war die feste Überzeugung, dass wir mit Raclette du Valais AOP
und der Kommunikation der Kernwerte unseres hochwertigen Produkts einem
echten Bedürfnis der Konsumentinnen und Konsumenten regional und natio-
nal entsprechen. Unverfälschtes, Ehrliches, Natürliches und Regionales ist in
diesen schwierigen Zeiten gefragter denn je. Wir von «Raclette du Valais
AOP» bleiben optimistisch!

Source: IPR / Quelle: SOR 
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Surfaces et rendements / Flächen und Erträge

Culture / Kultur                                                  Surface        Rendement / Ertrag
                                                                             Fläche                        
                                                                                ha              dt/ha    Total dt

Céréales panifiables / Brotgetreide
- Blé / Weizen                                                                   450.89              60           27’053
- Seigle / Roggen                                                             136.38              40            5’455        
- Divers / Diverse                                                               15.49               40              619
Total céréales panifiables /
Brotgetreide Total                                                             602.76                                   

Oléagineux / Ölpflanzen
- Colza / Raps                                                                   58.16               33            1’919
- Soja / Sojabohne                                                             11.98               35              419
- Tournesol / Sonnenblumen                                              3.84                30              115
- Courge / Kurbis                                                                   0

Céréales fourragères et oléagineux fourragers / 
Futtergetreide und Futterölpflanzen                                 155.30              55            8’541        
Autres céreales / Andere Getreide                                   34.98               45            1’574
         

Maïs                                                                                                             
- Grain / Körnermais                                                         262.62              70           18’383
- Ensilage / Silomais                                                         446.87             110          49’156

Pommes de terre / Kartoffeln                                           125.82             300          37’746

Betteraves sucrières / Zuckerrüben                                  62.02              350          21’705

Lentilles / Linsen                                                                0.71                                                 

Riz / Reis                                                                            1.00                                                 

Matières premières renouvelables / 
Erneurerbare Rohstoffe                                                      0.90

Chanvre / Hanf                                                                   5.33                                                 

Sorgho / Hirse                                                                   11.21                 

Sarrasin / Buchweizen                                                        1.14                  

Total                                                                               1’784.64                                 
Source: Office des Paiements Directs et Landi Chablais-Lavaux SA
Quelle: Amt für Direktzahlungen und Landi Chablais-Lavaux SA

GR
AN

DE
S 
CU

LT
UR

ES
AC

KE
RB

AU

1 0



Grandes cultures: des conditions climatiques difficiles
Des gelées tardives, de la grêle et beaucoup de précipitations ont "plombé" le
revenu agricole des grandes cultures. Le Chablais et le Valais central sont par-
ticulièrement touchés dans les cultures céréalières.
Les rendements pour les céréales panifiables et les céréales fourragères peu-
vent être qualifiés de médiocre. Les quantités moyennes sont inférieures d'au
moins 10 % à la moyenne décennale. De plus, près de la moitié des céréales
panifiables a dû être déclassée en céréales fourragères économiquement
moins intéressantes. 
Le colza a souffert de cette année maussade. Les rendements sont inférieurs
de 10 - 15 % à la moyenne décennale.
Les cultures d’automne que sont le maïs et le soja ont également subi les
aléas climatiques 2021. Les rendements sont 20 - 25 % inférieurs à la moyen-
ne décennale. 
Le soja est enfin en légère reprise grâce notamment à un prix production
acceptable. De plus, la demande en soja bio est forte et plusieurs producteurs
ont relevé le défi.
La culture de la pomme de terre est bien présente dans le Chablais car elle s’y
plaît et son rendement économique est intéressant. Malheureusement 2021
doit être qualifié de médiocre. Tant la quantité que la qualité n'ont pas été au
rendez-vous. En moyenne, il manque un tiers des quantités par rapport à une
récolte normale.

Ackerkulturen: schwierige Wetterbedingungen
Spätfrost, Hagel und viel Regen "plombierten" das landwirtschaftliche Einkom-
men aus dem Ackerbau. Das Chablais und das Mittelwallis waren im Getrei-
deanbau besonders betroffen.
Die Erträge für Brot- und Futtergetreide können als schlecht bezeichnet wer-
den. Die durchschnittlichen Mengen lagen mindestens 10 % unter dem Zehn-
jahresdurchschnitt. Darüber hinaus musste fast die Hälfte des Brotgetreides zu
Futtergetreide deklassiert werden, was wirtschaftlich weniger attraktiv war.
Der Raps litt unter dem schlechten Jahr. Die Erträge lagen 10 - 15 % unter dem
zehnjährigen Durchschnitt.
Die Herbstkulturen Mais und Sojabohnen litten ebenfalls unter den klimati-
schen Bedingungen 2021. Die Erträge lagen 20 - 25 % unter dem Zehnjahres-
durchschnitt. 
Sojabohnen konnten sich schliesslich leicht erholen, was vor allem auf einen
akzeptablen Produktionspreis zurückzuführen ist. Darüber hinaus ist die
Nachfrage nach Bio-Soja gross und mehrere Produzenten haben die Heraus-
forderung angenommen.
Der Kartoffelanbau ist im Chablais gut vertreten, da es der Kartoffel hier gut
gefällt und der wirtschaftliche Ertrag interessant ist. Leider muss 2021 als mit-
telmässig bezeichnet werden. Sowohl die Quantität als auch die Qualität
waren nicht gut. Im Durchschnitt fehlte ein Drittel der Menge im Vergleich zu
einer normalen Ernte.
Source / Quelle: Landi Chablais-Lavaux SA
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2021, encore le SRAS-CoV-2
2ème année de COVID-19. Le 13 janvier 2021, le Conseil fédéral réactivait de
sévères mesures de restrictions pour lutter contre la pandémie : prolongation
de la fermeture des restaurants, des lieux culturels et sportifs, bouclage des
magasins non essentiels, télétravail obligatoire, limitation des rassemblements
à 5 personnes. 

Il fallut attendre le 19 avril pour que l’accès aux terrasses des restaurants soit
autorisé, et le 31 mai pour la réouverture des établissements publics. Mais les
mesures sanitaires ont découragé de nombreux organisateurs de grandes
manifestations qui furent très souvent annulées pour la deuxième année
consécutive.

Dès le 13 septembre, vu la surcharge des hôpitaux due au variant Delta, le
Conseil fédéral imposait pour entrer dans les restaurants, les lieux culturels et
les manifestations soit un test négatif, soit le pass-COVID délivré suite à la
guérison ou à la vaccination. A compter du 17 décembre, face au variant
Omicron, la règle dite des 2G prévalait et supprimait l’option d’un test négatif.
La forte contagiosité mais la faible dangerosité de ce variant laissaient cepen-
dant espérer une rapide immunité collective.

Auch 2021 im Zeichen von SARS-CoV-2 
COVID-19 grassierte das zweite Jahr in Folge. Am 13. Januar 2021 setzte der
Bundesrat wieder seine strengen Auflagen zur Bekämpfung der Pandemie in
Kraft: So wurden die Schliessungen von Restaurants, Kultur- und Sportstätten
verlängert und nicht essenzielle Geschäfte geschlossen. Das Home-Office
wurde wieder obligatorisch und Zusammenkünfte waren auf fünf Personen
beschränkt. 

Erst am 19. April waren die Aussenbereiche von Restaurants wieder zugäng-
lich und am 31. Mai öffneten auch öffentliche Einrichtungen wieder ihre Türen.
Doch die Hygienemassnahmen sorgten für Frustrationen bei zahlreichen
Organisatoren von Grossveranstaltungen, die äusserst häufig bereits das
zweite Jahr in Folge abgesagt wurden.

Am 13. September verfügte der Bundesrat aufgrund der Überlastung der
Spitäler durch die Delta-Variante, dass Restaurants, Kulturstätten und
Veranstaltungen entweder nur noch mit negativem Test oder einem COVID-
Pass betreten werden dürfen, der nach Genesung oder Impfung ausgestellt
wird. Ab dem 17. Dezember wurde angesichts der Omikron-Variante die soge-
nannte 2G-Regel eingeführt und der vorgeschriebene negative Test aufgeho-
ben. Da die Variante zwar hochansteckend, aber vergleichsweise harmlos war,
kam mit ihr die Hoffnung auf eine rasche Herdenimmunität auf.



2021, année météorologique épouvantable
Les décisions administratives contre la pandémie eurent peu d’impacts sur les
secteurs de production agricoles, à l’exception de la fermeture des cafés et
restaurants ainsi que de l’annulation de grands événements qui ont péjoré
l’écoulement de la viande, des pommes de terre frites et des vins.

Mais l’année agricole a souffert d’aléas météo sans précédent. Ce fut d’abord
le gel du mois d’avril qui a ravagé les abricotiers et les cépages précoces. Les
fleurs et les bourgeons furent brûlés instantanément par le froid. Les basses
températures ont sapé aussi sournoisement le potentiel de production d’autres
cultures où les dégâts n’apparurent que bien plus tard dans la saison.

Après le gel, des pluies diluviennes tombèrent sur tout le canton : les mois de
mai, juin et juillet ont connu des précipitations dépassant de 75 à 90% les
quantités pluriannuelles. En corollaire, les températures de ces mois chutèrent
nettement en-dessous de la norme. Les maladies fongiques en ont profité pour
infester les cultures : le mildiou a ravagé tout particulièrement la vigne et les
pommes de terre. Enfin la grêle dévasta des parcelles.

Les volumes des productions végétales affectées par ces phénomènes clima-
tiques figurent parmi les plus faibles de ces 50 dernières années.

2021: Jahr der Wetterkapriolen
Die Regierungsmassnahmen zur Bekämpfung der Pandemie wirkten sich
kaum auf die landwirtschaftlichen Produktionssektoren aus. Das galt jedoch
nicht mit Blick auf die Schliessung von Cafés und Gaststätten und die Absage
von Grossveranstaltungen, zumal hierdurch der Absatz von Fleisch, Pommes
frites und Wein schrumpfte.

Gleichwohl wurde das Agrarjahr durch noch nie dagewesene Wetterlaunen in
Mitleidenschaft gezogen. Dies betraf zunächst den Frost von April, der
Aprikosenbäumen und frühreifen Rebsorten schwer zusetzte. Blüten und
Knospen wurden durch den Frost sofort verbrannt. Auch das
Produktionspotenzial anderer Kulturen, bei denen die Schäden erst wesentlich
später in der Saison zutage traten, wurde durch die niedrigen Temperaturen
hinterrücks minimiert.

Nach dem Frost gingen im gesamten Kanton sintflutartige Regenfälle nieder:
so kam es im Mai, Juni und Juli zu Niederschlägen, die um 75-90 % höher
waren als die Mengen mehrerer Jahre. Logische Folge war, dass die
Temperaturen während dieser Monate deutlich niedriger waren als die Norm.
Pilzkrankheiten nutzten die Gunst der Stunde und befielen Kulturen. So wütete
der Mehltau insbesondere in Weinreben und Kartoffelkulturen. Der Hagel
schliesslich verwüstete die Parzellen.

Die Volumen im Pflanzenbau, der von diesen Wetterphänomenen betroffen
war, zählen zu den niedrigsten der letzten 50 Jahre.
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Politique agricole
En mars, le Conseil national suspendait à son tour le projet de Politique agri-
cole proposé par le Conseil fédéral. Simultanément, il approuvait le postulat du
Conseil des Etats chargeant le gouvernement de reconsidérer la future poli-
tique agricole et de résoudre les conflits d’objectifs mis à jour lors de l’analyse
du Message sur la PA22+. Ce postulat constitue un pas important vers une
politique globale en faveur d’une alimentation saine et d’une production ali-
mentaire durable.

Lors de cette même session de printemps, les Chambres fédérales finalisaient
l’initiative parlementaire 19.475 visant la réduction des risques liés à l’utilisa-
tion de produits phytosanitaires (PPh) et aux excédents d’éléments fertilisants.
Elles ont inscrit dans la législation fédérale l’objectif de réduire de 50 % d’ici
2027 les risques liés aux PPh dans les eaux souterraines et les eaux de sur-
face ainsi que dans les habitats proches de l’état naturel. Les pertes d’azote et
de phosphore doivent être réduites de manière adéquate d’ici 2030.

L’initiative parlementaire 19.475 constituait une réponse indirecte aux initia-
tives phytos extrêmes, sur lesquelles le peuple votait le 13 juin.

Agrarpolitik
Im März sistierte der Nationalrat den vom Bundesrat vorgelegten Entwurf der
Agrarpolitik. Gleichzeitig billigte er das Postulat des Ständerats, wonach die
Regierung beauftragt wird, die künftige Agrarpolitik zu prüfen und die
Zielkonflikte zu lösen, die bei der Analyse der Botschaft zur AP22+ aktualisiert
wurden. Dieses Postulat stellt einen wichtigen Schritt zu einer globalen Politik
zugunsten einer gesunden Nahrung und einer nachhaltigen Lebensmittelpro-
duktion dar.

Bei dieser Frühlingssession brachten die Eidgenössischen Räte die parlamen-
tarische Initiative 19.475 zur Reduzierung der Risiken, beim Einsatz von
Pestiziden verbunden sind, zum Abschluss. So verankerten sie in der eidge-
nössischen Gesetzgebung das Ziel, die Risiken durch den Einsatz von
Pestiziden für Grund- und Oberflächengewässer sowie naturnahe
Lebensräume bis 2027 um 50 % zu senken. Die Stickstoff- und Phosphorver-
luste müssen bis 2030 in angemessener Weise verringert werden.

Die parlamentarische Initiative 19.475 stellte eine indirekte Antwort auf die
extremen Agrarinitiativen dar, die am 13. Juni Gegenstand einer Volksabstim-
mung waren.



Initiatives « Eau potable propre » et « Suisse sans pes-
ticides de synthèse »
Depuis le dépôt des 2 initiatives début 2018, leurs partisans ont systématique-
ment reproché aux paysans de rendre malades nos concitoyens en polluant
l’eau potable. Ils ont ensuite étendu leurs griefs aux denrées alimentaires
suisses, elles aussi accusées d’empoisonner les consommateurs à petit feu.
Ce message de peur ne reposait sur aucun fait avéré. Les chimistes canto-
naux, organes officiels responsables de la surveillance de l’eau potable et des
denrées alimentaires le répètent : notre eau de consommation est de bonne
qualité, nos denrées alimentaires sont sûres du point de vue sanitaire.

La longue campagne précédant la votation fut d’une violence verbale rare, iné-
dite pour notre pays qui privilégie le respect dans les débats d’opinion. De plus,
de nombreuses affiches posées par les paysans pour exprimer leur opposition
ont subi des déprédations. 

L’agriculture suisse a dû et a su rassurer la population. Le 13 juin, le peuple
suisse refusait les deux initiatives anti-phytosanitaires par près de 61 %. 25
cantons et demi-cantons désapprouvaient les 2 textes. Par respectivement 78
% et 77 %, le Valais fut le champion national du NON avec un rejet par toutes
les communes.

Die Initiativen «Für sauberes Trinkwasser» und «Für
eine Schweiz ohne synthetische Pestizide»
Die Anhänger der beiden Initiativen werfen den Landwirten seit der
Einreichung Anfang 2018 systematisch vor, unsere Bürgerinnen und Bürger
durch die Verschmutzung des Trinkwassers krank zu machen. Anschliessend
weiteten sie ihren Groll auf Schweizer Lebensmittel aus, denen sie ebenfalls
vorwarfen, die Konsumentinnen und Konsumenten schleichend zu vergiften.
Diese Panikmache entbehrte jeglicher Grundlage. Die Kantonschemiker und
damit die amtlichen Stellen, die für die Überwachung des Trinkwassers und der
Lebensmittel zuständig sind, bekräftigen, dass unser zum Verbrauch be-
stimmtes Wasser von guter Qualität ist und unsere Lebensmittel in hygieni-
scher Hinsicht unbedenklich sind.

Die lange Kampagne vor der Abstimmung war von einer seltenen verbalen
Gewalt gekennzeichnet, die für unser Land, das bei Meinungsdebatten stets
Respekt walten lässt, ein Novum war. Zahlreiche Plakate, mit denen die
Landwirte ihren Widerstand bekundeten, wurden beschädigt.

Die Schweizer Landwirtschaft musste und konnte die Bevölkerung beruhigen.
Am 13. Juni lehnte das Schweizer Volk die beiden Agrarinitiativen mit einer
Mehrheit von fast 61 % ab. 25 Kantone und Halbkantone missbilligten beide
Texte. Nationaler Spitzenreiter war das Wallis, wo sich jeweils 78 % und 77 %
dagegen aussprachen und alle Gemeinden NEIN sagten.
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Initiative cantonale sur les grands prédateurs
Le 28 novembre, la population valaisanne a approuvé par 62,7 % de OUI l’ini-
tiative constitutionnelle demandant d’édicter des prescriptions de protection
contre les grands prédateurs, de limiter et de réguler leurs effectifs et d’en
interdire la promotion.

Dans notre canton, la première meute de loups s’est formée en 2016. En 2021,
22 individus y ont été identifiés et leur nombre total dépasse la trentaine. Plus
de 300 moutons et 1 veau sont morts sous leurs crocs. Ces attaques ont
poussé les éleveurs à désalper prématurément. De nombreux alpages ont été
abandonnés, car les mesures de protection y sont impraticables.

Le loup en Suisse ne craint pas l’humain, car sa gestion est empreinte d’angé-
lisme. La population de montagne est lasse des comportements déviants des
loups qui en plein jour croisent les touristes, coursent les skieurs ou traversent
les villages. Dans toutes ces situations, les autorités locales ne peuvent rien
entreprendre. Les décisions se prennent à Berne et la Confédération tarde à
admettre que sa stratégie de cohabitation entre le loup et l’humain part à la
dérive. Il est temps que la Suisse gère sérieusement la présence des grands
prédateurs. 

Kantonale Initiative zu Grossraubtieren
Am 28. November sagten 62,7 % der Walliser Bevölkerung JA zur Verfas-
sungsinitiative, der zufolge verlangt wird, Vorschriften zum Schutz vor Raub-
tieren zu erlassen, ihre Bestände zu beschränken und zu regulieren und ihre
Förderung zu verbieten.

In unserem Kanton bildete sich 2016 das erste Wolfsrudel. 2021 wurden 22
Exemplare identifiziert, wobei der Gesamtbestand 30 Exemplare übersteigt.
Mehr als 300 Schafe und ein Kalb gehen auf ihr Konto. Die Angriffe haben die
Züchter zu einem vorzeitigen Alpabzug veranlasst. Zahlreiche Alpen wurden
aufgegeben, da die Schutzmassnahmen dort nicht durchführbar sind.

Der Schweizer Wolf hat keine Angst vor dem Menschen, da diesem Tier viel
Verständnis entgegengebracht wird. Die Bergbevölkerung hat genug vom
rücksichtslosen Verhalten der Wölfe, die am hellheiteren Tag mit Touristen und
Skifahren zusammentreffen oder durch Dörfer ziehen. Lokale Behörden haben
derartigen Vorfällen nichts entgegenzusetzen. Die Entscheide fallen in Bern,
und der Bund will einfach nicht zugeben, dass seine Strategie der Koexistenz
von Wolf und Mensch aus den Fugen gerät. Es ist Zeit, dass die Schweiz das
Vorhandensein dieser Grossraubtiere ernsthaft angeht. 



Contrat collectif avec la Société rurale d’assurance de
protection juridique FRV SA
Depuis septembre 2019, la CVA collabore avec la Société rurale d’assurance
de protection juridique FRV SA (SRPJ). Elle a signé un contrat collectif avec la
SRPJ qui assiste les membres individuels de la CVA confrontés à des difficul-
tés d’ordre juridique dans l’exercice de leur activité agricole. L’assurance de
protection juridique dispense des conseils et renseignements juridiques aux
membres individuels ainsi qu’à la CVA elle-même.

Les membres individuels ont droit à un conseil ou renseignement juridique par
membre et par année. Les prestations de la SRPJ consistent exclusivement
dans des conseils et renseignements juridiques. Aucune autre démarche n’est
assurée. En particulier, la SRPJ ne prend en charge ni les frais de justice ni les
frais de représentation nécessaires à la résolution d’un litige.

Kollektivvertrag mit der Bäuerlichen Rechtschutzver-
sicherung FRV AG
Seit September 2019 arbeitet die WLK mit der Bäuerlichen Rechtschutz-versi-
cherung FRV AG (BRSV) mit. Sie hat einen Kollektivvertrag mit der BRSV
unterzeichnet zur Unterstützung der Einzelmitglieder der WLK, die bei der
Ausübung ihrer landwirtschaftlichen Tätigkeit mit rechtlichen Problemen kon-
frontiert sind. Die Rechtsschutzversicherung erteilt den Einzelmitgliedern wie
auch der WLK selbst juristische Auskünfte und Beratungen.

Die Einzelmitglieder haben das Recht auf eine rechtliche Auskunft oder
Beratung pro Mitglied und Jahr. Die Leistungen der BRSV bestehen aus-
schließlich aus juristischen Beratungen und Auskünften. Weitere Leistungen
sind nicht versichert. Insbesondere übernimmt die BRSV keine Verfahrens-,
Sachverständigen- und Anwaltskosten.
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Dépannage agricole
Notre service de dépannage agricole permet à l’agriculteur empêché de tra-
vailler sur son exploitation d’être remplacé ou secondé rapidement durant une
courte période en raison d’un accident, une période de service militaire, une
surcharge de travail ou un besoin urgent de vacances.
En 2021, 3 dépanneurs ont été engagés et nous avons pu assurer 2 deman-
des de dépannages. Les dépanneurs agricoles travaillent souvent à temps
partiel en dehors de ce mandat et ne sont malheureusement pas toujours dis-
ponibles. C’est pourquoi nous sommes toujours à la recherche de dépanneurs
agricoles motivés au bénéfice d’une formation agricole ou d’une solide expé-
rience dans le domaine.

Brunch du 1er août et a-la-ferme.ch
Le brunch du 1er août à la ferme a souffert, comme en 2020, de la situation
sanitaire. La météo difficile de l’été a encore compliqué l’organisation. 8 exploi-
tations dans le Valais romand et 4 dans le Haut-Valais l’ont finalement proposé.
Les différents événements de l’USP : brunch du 1er août, portes ouvertes à la
ferme, etc., se trouvent désormais sur un seul site www.agriculture.ch. Les
informations pour les exploitants sont quant à elles disponibles sur portailpay-
sanssuisse.ch.

Betriebshelferdienst
Unser landwirtschaftlicher Betriebshelferdienst ermöglicht Landwirten, die an
der Arbeit auf ihrem Betrieb gehindert sind, während einer kurzen Zeit auf-
grund eines Unfalls, einer Militärdienstzeit, einer Arbeitsüberlastung oder eines
dringenden Urlaubsbedarfs schnell ersetzt oder unterstützt zu werden.
Im Jahr 2021 waren 3 Betriebshelfer angestellt und wir konnten 2 Anfragen
nachgehen. Die landwirtschaftlichen Betriebshelfer arbeiten neben diesem
Mandat oft in Teilzeit und sind leider nicht immer verfügbar. Daher sind wir
immer auf der Suche nach motivierten landwirtschaftlichen Betriebshelfern mit
einer landwirtschaftlichen Ausbildung oder einer soliden Erfahrung in diesem
Bereich.

1. August-Brunch und vomhof.ch
Der 1. August-Brunch auf dem Bauernhof litt wie schon im Jahr 2020 unter der
gesundheitlichen Situation. Das schlechte Wetter im Sommer erschwerte die
Organisation zusätzlich. 8 Betriebe im französischsprachigen Wallis und 4 im
Oberwallis boten ihn schliesslich an.
Die verschiedenen Event des SBV: 1. August-Brunch, Tag der offenen Türen
auf dem Bauernhof usw., sind nun auf einer einzigen Website www.landwirt-
schaft.ch zu finden. Die Informationen für die Landwirte sind ihrerseits auf
bauernportal.ch zu finden.



SEVV
En 2021, la SEVV a publié les prix indicatifs pour le paiement de la vendange,
observé et communiqué à ses membres la situation du vignoble et du marché. 
Elle a créé une bourse de la vendange en étroite collaboration avec la FVV. 
Elle a suivi les différents dossiers en lien avec la vitiviniculture, au niveau valai-
san et suisse, en particulier les initiatives anti-phytos, la situation liée à la pan-
démie, la révision de la législation sur la Dôle et les discussions sur les impor-
tations.

Eaux-de-vie du Valais 
La certification a pu être maintenue, mais les mauvaises conditions climatiques
ont à nouveau eu un impact très fort sur la production d’eaux-de-vie de fruits. 
Des discussions constructives avec le service de l’agriculture permettent de
trouver des solutions pour pérenniser la filière.

Internet 
Le site internet www.agrivalais.ch est régulièrement mis à jour; il propose
actualités et renseignements pratiques. En 2020 et 2021, un effort a été parti-
culièrement mis sur la transmission des informations liées à la pandémie. 
Chaque membre de la CVA reçoit un login et un mot de passe lui permettant
d’accéder à l’ensemble des informations et documents. 

SEVV
Im Jahr 2021 veröffentlichte die SEVV die Richtpreise für die Auszahlung der
Weinlese, beobachtete die Situation in den Weinbergen und auf dem Markt
und teilte sie ihren Mitgliedern mit. 
Sie hat in enger Zusammenarbeit mit der FVV eine Börse für die Weinlese ein-
gerichtet. 
Sie verfolgte die verschiedenen Dossiers im Zusammenhang mit dem Wein-
bau auf Walliser und Schweizer Ebene, insbesondere die Anti-Phytos-
Initiativen, die Situation im Zusammenhang mit der Pandemie, die Revision der
Gesetzgebung über den Dôle und die Diskussionen über die Importe.

Walliser Branntweine 
Die Zertifizierung konnte aufrechterhalten werden, aber die schlechten Wetter-
bedingungen wirken sich erneut sehr stark auf die Produktion von Obstbrän-
den aus. 
In konstruktiven Gesprächen mit der Dienststelle für Landwirtschaft werden
Lösungen gefunden, um den Fortbestand der Branche zu sichern.

Internet
Die Website www.agrivalais.ch wird regelmäßig aktualisiert; sie bietet aktuelle
Nachrichten und praktische Informationen. In den Jahren 2020 und 2021
wurde ein besonderer Schwerpunkt auf die Vermittlung von Informationen im
Zusammenhang mit der Pandemie gelegt. 
Jedes Mitglied der WLK erhält ein Login und ein Passwort, mit dem es auf alle
Informationen und Dokumente zugreifen kann.
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Viandes séchées du Valais IGP
En raison de la situation extraordinaire due au COVID-19 l’association des pro-
ducteurs de viandes séchées du Valais IGP a encore réorienté ses activités en
2021, aucune manifestation n’ayant eu lieu en raison de la situation sanitaire. 

De l’affichage, des émissions radio, du digital, ont été développés en étroite
collaboration avec le Raclette du Valais AOP, le Pain de seigle valaisan AOP,
Valais/Wallis Promotion et l’association suisse des AOP-IGP. 

Les dégustations des produits ont pu se faire normalement. En tout 89 produits
ont été dégustés en quatre séances.

Fin décembre 2021, l'association comptait 29 producteurs certifiés. Quelque
1’269 tonnes de morceaux de viande choisis ont été salés pour les trois produits
secs. Environ 589 tonnes de viande fraîche ont été transformés en Viande
séchée du Valais IGP, 385 tonnes en Jambon cru du Valais IGP et 295 tonnes en
Lard sec du Valais IGP.

Walliser Trockenfleischprodukte IGP
Aufgrund der aussergewöhnlichen Situation, die durch das COVID-19 verur-
sacht wurde, hat der Verband der Walliser Trockenfleischproduzenten IGP
seine Aktivitäten auch im Jahr 2021 neu ausgerichtet, da aufgrund der gesund-
heitichen Situation keine Veranstaltungen durchgeführt wurden.

In enger Zusammenarbeit mit dem Raclette du Valais AOP, dem Walliser
Roggenbrot AOP, Valais/Wallis Promotion und der Schweizerischen Vereinigung
AOP-IGP wurden Plakate, Radiosendungen und digitale Kommunikations-
kanäle entwickelt. 

Die Produkte konnten wie gewohnt degustiert werden. In vier Sitzungen wurden
insgesamt 89 Produkte verkostet.

Ende Dezember 2021 zählte die Vereinigung 29 zertifizierte Produzenten.
Insgesamt wurden fast 1’269 Tonnen erlesene Fleischstücke für die drei Produte
eingesalzen. Rund 589 Tonnen Frischfleisch wurden zu Walliser Trockenfleisch
IGP, 385 Tonnen zu Walliser Rohschinken IGP und 295 Tonnen zu Walliser
Trockenspeck verarbeitet.
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Pain de seigle valaisan AOP 
En 2021, l’accent a été porté sur la mise en ligne du nouveau site internet. Des
actions ont été entreprises pour le faire connaître. 

En automne, la présence à la Fête du goût, à la Foire du Valais et au Salon
des Goûts et Terroirs a pu être assurée avec la boulangerie mobile, pour la
plus grande joie des visiteurs et gastronomes.

Par contre, une fois de plus, l’assemblée générale a été tenue par correspon-
dance en raison de la situation sanitaire. La remise des prix des meilleurs
Pains de seigle valaisans AOP a, de son côté, été reportée à 2022.

Les conditions climatiques n’ont permis d’engranger qu’un peu plus de 300
tonnes de seigle, heureusement les stocks sont suffisants pour faire face à la
demande de farine.

Walliser Roggenbrot AOP
2021 lag der Fokus in der Aufschaltung der neuen Website. Es wurden
Aktionen ergriffen, um dies bekannt zu machen. 

Im Herbst konnte die Präsenz am Gaumenfest, an der Foire du Valais und an
der Goûts et Terroirs Messe mit der mobilen Bäckerei sichergestellt werden,
zur grossen Freude der Besucher und Gastronomen.

Auf der anderen Seite wurde die Generalversammlung aufgrund der gesund-
heitlichen Situation wieder schriftlich abgehalten. Die Preisverleihung für die
besten Walliser Roggenbrote AOP wurde auf 2022 verschoben.

Aufgrund der klimatischen Bedingungen wurden nur etwas mehr als 300
Tonnen Roggen geerntet, glücklicherweise reichen die Lagerbestände aus
aus, die Nachfrage an Mehl zu decken. 
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AVPI
En 2021, 689 exploitations étaient inscrites à l’AVPI et pratiquaient les PER.
431 exploitations étaient inscrites au programme SRPA et 164 exploitations au
programme SST. Il y avait également 535 exploitations inscrites au programme
Production de lait et de viande basée sur les herbages, 50 exploitations ins-
crites au programme Efficiences des ressources et 492 pour les projets qualité
du paysage. Pour les labels privés, 69 exploitations étaient inscrites pour le
label IP-Suisse, 59 exploitations pour Suisse Garantie et 116 exploitations pour
SwissGap. Enfin, 342 exploitations faisaient partie du programme Assurance
Qualité Viande Suisse (AQ-Viande).
Les contrôles d’hiver (Protection des animaux notamment) se sont déroulés de
la mi-février au 30 avril. Les contrôles PER se sont déroulés de la fin juillet au
31 août. 9 contrôleurs ont effectué des contrôles PER durant l’été et, pour les
contrôles d'hiver, 5 contrôleurs étaient en activité en plus du gérant qui a éga-
lement effectué des contrôles.
Les journées de formation ont eu lieu en janvier pour la campagne hiver, en
juin pour les PER. De plus, une formation a eu lieu en décembre pour la cam-
pagne hiver 2022.
Il y a eu 99 exploitations contrôlées au niveau des PER agricoles et 35 pour le
domaine arboricole et maraîcher. Concernant les contrôles de la protection des
animaux et les contrôles de la production primaire, 306 contrôles ont eu lieu.

AVPI (Walliser Vereinigung für integrierte Produktion)
2021 waren 689 Betriebe bei der AVPI registriert, die ÖLN praktizieren
(Ökologischer Leistungsnachweis).
431 Betriebe waren für das RAUS-Programm und 164 Betriebe für das BTS-
Programm registriert. Ebenso waren 535 Betriebe für das Programm zur gras-
landbasierten Milch- und Fleischproduktion, 50 Betriebe für Programme zur
Ressourceneffizienz und 492 für Programme zur Landschaftsqualität regis-
triert. Was private Labels angeht, hatten 69 Betriebe das Label IP-Suisse, 59
Betriebe Suisse Garantie und 116 Betriebe SwissGap, derweil 342 Betriebe
dem Programm Qualitätsmanagement Schweizer Fleisch (QM-Fleisch) ange-
hörten.
Die Winterkontrollen (beispielsweise Tierschutz) verliefen von Mitte Februar
bis zum 30. April. Die ÖLN-Kontrollen erfolgten von Ende Juli bis zum 31. Au-
gust. 9 Kontrolleure führten ÖLN-Kontrollen im Sommer durch, während für die
Winterkontrollen 5 Kontrolleure amtierten. Zusätzlich führte auch der Ge-
schäftsführer Kontrollen durch.
Die Schulungstage gingen im Januar für die Winterkontrollen und im Juni für
die ÖLN-Kontrollen über die Bühne. Ein Schulungstag wurde im Dezember für
die Winterkontrollen 2022 organisiert.
In Bezug auf die ÖLN im Landwirtschaftsbereich wurden 99 und in der Obst-
und Gemüsebranche 35 Betriebe kontrolliert. In Bezug auf den Tierschutz und
auf Ebene der Primärerzeugung erfolgten 306 Kontrollen.
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Vitival
Vitival compte pour l’année 2021, 817 membres (2020: 824). 304 exploitations
ont été contrôlées en 2021 dont 242 uniquement pour les PER, 62 pour les
PER et le Certificat Vitiswiss et 35 exploitations uniquement pour le Certificat
Vitiswiss. 30 exploitations ont été contrôlées pour la qualité du paysage. Le
taux de réussite pour les PER est de 93.1 %. Le taux de réussite pour le
Certificat est de 80.4 %. Les dossiers ont été transmis à l’Office des paiements
directs mi-septembre. 

Dans les groupes, la fréquence des contrôles phytosanitaires et activités de
groupe varie entre 2 et 4 par an avec un contrôle de drosophile Suzuki fin
août/début septembre. 

Flavescence dorée: Un nouveau foyer a été découvert dans la commune de
Saxon dans le cadre de la surveillance phytosanitaire du vignoble, menée par
le Service de l’agriculture, en collaboration avec les vignerons professionnels.
Les analyses effectuées par le laboratoire d’Agroscope de 192 échantillons
suspects provenant de 200 ha de parcelles contrôlées révèlent la présence de
cette maladie. Des mesures de lutte obligatoires doivent être mises en oeuvre
immédiatement. 

Vitival
Vitival zählt im Jahr 2021 817 Mitglieder (2020: 824). 304 Betriebe wurden  in
diesem Jahr kontrolliert: 242 nur auf ÖLN, 62 auf ÖLN und Vitiswiss-Zertifikat,
und 35 Betriebe nur für das Vitiswiss-Zertifikat. 30 Kontrollen wurden für die
Beiträge der Landschaftsqualität durchgeführt. Die Erfolgsquote der ÖLN-
Kontrollen liegt bei 93,1 %. Die Erfolgsquote für das Zertifikat liegt bei 80,4 %.
Alle Kontroll-Berichte wurden Mitte September dem Amt für Direktzahlungen
übermittelt.

Jährlich werden 2 bis 4  Pflanzenschutzkontrollen  durchgeführt. Auch in die-
sem Jahr wurde Ende August anfangs September eine Kontrolle der Kirsch-
essigfliege durchgeführt.

Goldgelbe Vergilbung: Im Rahmen der phytosanitärischen Überwachung der
Reben, welche die Dienststelle für Landwirtschaft in Zusammenarbeit mit pro-
fessionellen Winzern gewährleistet, wurde ein neuer Herd der Goldgelben
Vergilbung in der Gemeinde Saxon entdeckt. Durch Laboranalysen von 192
verdächtigter Proben von 200 ha kontrollierten Rebflächen hat Agroscope die
Quarantänekrankheit nachgewiesen. Es wurden unverzüglich obligatorische
Bekämpfungsmassnahmen ergriffen.
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Vitival (suite)
Les groupes d’intérêt viticulture biologique avec et viticulture sans intrants de
synthèse mis en place en 2017 par Vitival et Biovalais ont été poursuivis en
2021.

Avec 22.7 millions de kilos de raisins encavés, la récole 2021 est la plus faible
depuis le début des statistiques sur la vendange en 1966. Elle affiche un
volume inférieur de plus de 40 % par rapport au millésime 2020 et de 50 % en
regard de moyenne décennale. Si le gel et le mildiou ont eu un fort impact sur
la qualité de récolte, le travail acharné des vignerons lors des vendanges a
permis d’encaver des raisins de bonne qualité. 

Cours interentreprises
Durant l’année scolaire 2020 / 2021, la CVA a organisé l’équivalent de 504
jours de cours en collaboration avec l’Ecole d’agriculture du Valais et le Centre
agricole de Viège, soit l’équivalent de l’année précédente.

Vitival (Fortsetzung)
Die im Jahr 2017 durch Vitival und Biovalais neu eingeführten Interessengrup-
pen für den biologischen Weinanbau oder den Weinanbau ohne chemisch syn-
thetische Produkte wurden im Jahr 2021 weitergeführt.

Mit 22,7 Millionen Kilo eingekellerten Trauben ist die Ernte 2021 die
schwächste seit Anbeginn der Statistiken über die Weinernte im Jahr 1966. Die
Menge liegt 40 % unter dem Wert vom Jahrgang 2020 und 50 % unter dem
Durchschnitt der letzen zehn Jahre. Während der Frost und der Falsche
Mehltau die Erntemenge stark beeinträchtigten, sorgte die unermüdliche Arbeit
der Winzer bei der Weinernte dafür, dass Trauben von guter Qualität eingekel-
lert wurden.

Überbetriebliche Kurse
Im Schuljahr 2020 / 2021 veranstaltete die WLK in Zusammenarbeit mit der
kantonalen Landwirtschaftsschule und dem Landwirtschaftlichen Zentrum Visp
im ganzen 504 Unterrichtstage, was dem Vorjahr entspricht.
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Relations diverses
La Chambre Valaisanne d'Agriculture entretient des contacts étroits

au niveau cantonal:
– avec le Service Cantonal de l'Agriculture;
– avec la Chambre Valaisanne de Commerce et d'Industrie 
– avec Valais/Wallis Promotion;
– avec le Service de la Consommation et des Affaires vétérinaires;
– avec le Service de la Protection de l’Environnement;

au niveau romand et suisse:
– avec AGORA – Association des Groupements et Organisations Romands de
l'Agriculture;

– avec l’Union Suisse des Paysans;
– avec l’Organisme Intercantonal de Certification;

au niveau transfrontalier:
– avec l'Union Lémanique des Chambres d'Agriculture.

Kontaktpflege
Die Walliser Landwirtschaftskammer unterhält enge Kontakte

auf kantonaler Ebene mit:
– der kantonalen Dienststelle für Landwirtschaft;
– der Walliser Industrie- und Handelskammer 
– Valais/Wallis Promotion;
– der Dienststelle für Verbraucherschutz und Veterinärwesen;
– der Dienststelle für Umweltschutz;

auf Westschweizer und gesamtschweizerischer Ebene:
– mit der AGORA – Vereinigung der Westschweizer Landwirtschafts -
organisationen;

– mit dem Schweizer Bauernverband;
– mit der Interkantonalen Zertifizierungsstelle;

auf grenzüberschreitender Ebene:
– mit der Union Lémanique des Chambres d'Agriculture (Verband der
Landwirtschaftskammern der Genferseeregion).
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Institutions et commissions
La Chambre Valaisanne d'Agriculture a également participé à diverses
séances, en tant que:
• membre du comité de l’Union suisse des paysans (Giroud)
• membres du comité de Valais/Wallis Promotion (Giroud, Elmiger)
• membre de l'Union lémanique des Chambres d'Agriculture (Giroud)
• membre du comité de la Chambre Valaisanne de Commerce et d'Industrie
(Giroud)

• président de l'Autorité de surveillance en matière de droit foncier rural
(Felley)

• membres du comité d'AGORA (Dorsaz, Felley)
• membre de la commission du Fonds AgriAliForm (Felley)
• membre de la commission de gestion du Fonds cantonal pour la formation
professionnelle (Felley)

• membre du Conseil de surveillance de la Caisse de compensation du can-
ton du Valais (jusqu’en décembre, Felley)

• membre de la Commission tripartite cantonale (Felley)

Institutionen und Kommissionen
Die Walliser Landwirtschaftskammer nahm an verschiedenen Sitzungen teil,
zum Beispiel als:
• Vorstandsmitglied des Schweizer Bauernverbands (Giroud)
• Vorstandsmitglieder von Valais/Wallis Promotion (Giroud, Elmiger)
• Mitglied der «Union lémanique des Chambres d'Agriculture» (Giroud)
• Mitglied des Ausschusses der Walliser Industrie- und Handelskammer
(Giroud)

• Präsident der Aufsichtsbehörde für Bodenrecht (Felley)
• Mitglieder des Ausschusses der AGORA (Vereinigung der Westschweizer
Landwirtschaftsorganisationen) (Dorsaz, Felley)

• Mitglied der Fondskommission AgriAliForm (Felley)
• Mitglied der Verwaltungskommission des kantonalen Berufsbildungsfonds
(Felley)

• Mitglied des Aufsichtsrates der Ausgleichskasse des Kantons Wallis (bis
Dezember Felley)

• Mitglied der tripartiten Kommission (Felley)
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Institutions et commissions (suite)
La Chambre Valaisanne d'Agriculture a également participé à diverses
séances, en tant que:
• membre du comité de la PIOCH (Fellay / Sauthier)
• membre du comité de l'Association pour la promotion des labels en PI
(Fellay / Sauthier)

• invité au comité de la Société d’économie alpestre du Valais Romand
(Fellay)

• membre du comité de l'Association suisse des AOP-IGP (Claeyman
Dussex)

• représentante des milieux professionnels à l’AG des associés de l’OIC
(Claeyman Dussex)

Institutionen und Kommissionen (Fortsetzung)
Die Walliser Landwirtschaftskammer nahm an verschiedenen Sitzungen teil,
zum Beispiel als:
• Mitglied des Ausschusses der PIOCH (Fellay / Sauthier)
• Mitglied des Ausschusses der Vereinigung für die Förderung des Labels
Integrierter Produktion (Fellay / Sauthier)

• Gast im Ausschuss des Walliser Alpwirtschaftsverbandes (Fellay)
• Mitglied des Ausschusses der schweizerischen Vereinigung der AOP-IGP
(Claeyman Dussex)

• Vertreterin der landwirtschaftlichen Berufsorganisationen an der GV der
IZS-Gesellschafter (Claeyman Dussex)
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GESTION DE SECRETARIATS
SEKRETARIATSFÜHRUNG

La Chambre Valaisanne d'Agriculture assume les secrétariats suivants:

Die Walliser Landwirtschaftskammer führt die Sekretariate folgender Vereini -
gungen:

GOV – Groupement des Organisations Viticoles Valaisannes
         GWW – Gruppierung der Walliser Weinbauorganisationen

FVV – Fédération Valaisanne des Vignerons
         FVV – Vereinigung der Walliser Winzer

UVEV – Union des Vignerons-Encaveurs du Valais
         UVEV – Vereinigung der Rebbauern-Einkellerer des Kantons Wallis

VITIVAL – Association pour la production intégrée en viticulture
         VITIVAL – Verband für Integrierte Produktion im Weinbau

SEVV – Société des Encaveurs de Vins du Valais

AVPI – Association Valaisanne pour la Production Intégrée 
         (grandes cultures et productions animales)
         AVPI – Integrierte Produktion (Ackerbau und Viehwirtschaft)

GAGC – Groupe Agricole du Grand Conseil
         GAGC – Landwirtschaftsfraktion des Grossen Rates

Estivage / Sömmerung

Pain de seigle valaisan AOP / Walliser Roggenbrot AOP

Eaux-de-vie du Valais AOP / Walliser Branntweine AOP

Viandes Séchées du Valais IGP / Walliser Trockenfleischprodukte IGP
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Personnel de la CVA – Mitarbeiter der WLK
Les bureaux de la Chambre Valaisanne d'Agriculture se trouvent à la Maison
du Paysan à Conthey. Les personnes suivantes ont participé à la bonne
marche du secrétariat:

Die Büros der Walliser Landwirtschaftskammer befinden sich in der Maison du
Paysan in Conthey. Die folgenden Mitarbeiter sorgten für den reibungslosen
Ablauf der Arbeiten im Sekretariat:

M. Pierre-Yves Felley,                                                                                      
Directeur, ingénieur agronome dipl. EPFZ
Direktor, dipl. Ingenieur Agronom ETHZ
M. Jean-Blaise Fellay,
Agro-commerçant 75% / Agro-Kaufmann 75% (jusqu’en mai 2021) / (bis Mai
2021)

M. Denis Sauthier
Ingénieur agronome 80% / Agrar-Ingenieur 80 % (depuis avril 2021) / (seit April
2021)
Mme Nelly Claeyman Dussex,
Ingénieure agronome 80% / Agrar-Ingenieurin 80%
M. Daniel Etter,
Maître viticulteur, Diplômé en œnologie, 70%
Winzermeister, Diplomierter Kellereitechniker 70%
M. Eric Perruchoud,
Ingénieur en viticulture et œnologie 5%
Ingenieur in Weinbau und Œnologie 5%

Mme Imelda Amacker,
Secrétaire / Sekretärin 
Mme Nathalie Caloz
Secrétaire 60% / Sekretärin 60% (depuis décembre 2021) / (seit Dezember
2021)

Mme Carène Di Martino 
Secrétaire-comptable 50% / Buchhalterin 50% 

M. Cédric Vouillamoz
Secrétaire-comptable 50% / Buchhalter 50% 
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Comité
Vorstand

M. Giroud Willy , Président, 1920 Martigny 

Herr Pfammatter Raban, Vizepräsident, 3903 Birgisch 

M. Moret Benoît, Vice-président, 1964 Conthey 

Mme Barman Claudine, 1891 Vérossaz 

M. Caloz Conrad, 3972 Miège

M. Dayer Gérald, 1950 Sion (Châteauneuf) (invité / Gast)

M. Dorsaz Pierre, 1908 Riddes

M. Frossard Alain, 1941 Vollèges 

M. Gollut Jean-Blaise, 1913 Saillon

M. Héritier Pierre-Antoine, 1965 Savièse

M. Paccolat Raoul, 1903 Collonges 

M. Roten Vincent, 1965 Savièse 

M. Rouvinez Frédéric, 1920 Martigny

Herr Van der Poel Joep, 3953 Leuk Stadt  (jusqu’en juin 2021) / (bis Juni 2021) 

Herr Volken Herbert, 3930 Visp (depuis juillet 2021) / seit Juli 2021) (invité /
Gast)
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Interprofession de la Vigne et du
Vin du Valais (IVV)
CP 144 – 1964 Conthey
027/345.40.80   027/345.40.81
info@lesvinsduvalais.ch
Président: Yvan Aymon
Directeur: Gérard-Philippe Mabillard

Interprofession des Eaux-de-Vie du
Valais
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
nelly.claeyman@agrivalais.ch
Président: Julien Morand
Secrétaire: Nelly Claeyman Dussex

Interprofession des Fruits et
Légumes du Valais (IFELV)
CP 416 – 1964 Conthey
027/345.40.40    027/345.40.50
info@ifelv.ch
Président: Yannick Buttet
Secrétaire général: Olivier Borgeat

Interprofession / Sortenorganisa-
tion Raclette du Valais AOP (IPR /
SOR)
CP 197 – 1964 Conthey
027/345.40.90   027/345.40.11
info@raclette-du-valais.ch
Président: Thomas Egger
Gérant: Urs Guntern

Groupement des Populations de
Montagne du Valais romand
(GPMVR)
Av. Ritz 31, Cp 2055 
1950 Sion 2 Nord
027/323.61.55
gpmvr@ars-sion.ch
Président: Francis Dumas
Secrétaire: Karine Praz

Fédération Swissherdbook Bas-
Valais
Ch. des Gérys 13 – 1893 Muraz
079/927.10.66
romain-bonjean@windowslive.com
Président: Julien Gex-Fabry
Gérant: Romain Bonjean

Landi Chablais-Lavaux SA
ZI Bovery 35 – 1868 Collombey
058/476 53 50
Président: Pascal Lattion
info@collombey.landi.ch
Directeur: Maxime Montagrin

Bauern Vereinigung
Oberwallis
Talstrasse 3 – 3930 Visp
027/945.15.71    027/945.15.72
verein@oberwalliser-bauern.ch
Président: Beat Imhof
Gérant: Herbert Volken

Société d’économie alpestre du
Valais romand
Route de Crans 16 – 1978 Lens
027/483.13.34
Président: Charles-André Mudry
Secrétaire: Claudine Gabioud
cl.gabioud@bluewin.ch

Société des anciens élèves de
l’école d’agriculture de
Châteauneuf
Route du Traux 113 
1913 Saillon
aline.defayes@gmail.com
Présidente: Aline Défayes

Société des pépiniéristes viticul-
teurs valaisans
Route de Bessoni 2
1955 St-Pierre-de-Clages
079/220.77.13
pmburrin@teltron.ch
Président: Paul-Maurice Burrin

Syndicat des distillateurs du
Valais et du Chablais
Rue de Plaisance 2 – 1920 Martigny
027/722.20.36
Président: Julien Morand

VITIVAL
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
vitival@agrivalais.ch
Président: Stéphane Kellenberger
Secrétaire: Daniel Etter



Chambre Valaisanne d’Agriculture
Maison du Paysan

Case postale 96
1964 Conthey

Tél. 027 345 40 10
Fax 027 345 40 11

E-mail: cvagri@agrivalais.ch
Site internet: www.agrivalais.ch
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Association des Amis des Reines
Rte d’Evolène 17 – 1981 Vex
079/216.88.56
Président: Stéphane Rudaz
Secrétaire: Jean-François Pralong 

Association des Eleveurs Ovins et
Caprins du Valais romand
Président: Florian Volluz
florianvolluz@netplus.ch
Secrétaire: Evelyne Scherer
evelynescherer@gmail.com

Association des Maîtres-Agriculteurs
Rue de Fonterelle 59 – 1976 Erde
christophe@micheldorsaz.ch
Président: Christophe Dorsaz

Association des Producteurs des
Viandes séchées du Valais IGP –
Vereinigung der Walliser Trocken-
fleischprodukte IGP
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
cvasecretariat@agrivalais.ch
Président: Beat Rieder
Secrétaire: Pierre-Yves Felley

Association du Pain de seigle
valaisan AOP – Vereinigung von
Walliser Roggenbrot AOP
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
nelly.claeyman@agrivalais.ch
Président: Jacques-Roland Coudray
Secrétaire: Nelly Claeyman Dussex

Association Valaisanne des
Paysannes
Passage des Haussex 79
1891 Vérossaz
079/332.43.79
cbarman@bluewin.ch 
Présidente: Claudine Barman

Syndicat d’élevage Holstein du
Bas-Valais
Rte d’Outre-Rhône 20 
1903 Collonges
079/319.06.16
morosty@bluewin.ch
Président: Steve Mottiez

Association Valaisanne pour la
Production Intégrée (AVPI)
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
avpi@agrivalais.ch
Président: Samuel Berclaz
Gérant: Denis Sauthier

Biovalais
CP 2063 – 1950 Sion 4
079/723.32.36
secretariat@bio-valais.ch
Président: Jean-Yves Clavien
Secrétaire: Isabelle Gabioud

Fédération Suisse d’élevage de la
Race d’Hérens
Rue des Rives 16 – 1976 Aven
079/370.20.26 
marion.varone@gmail.com
Président: Fabien Sauthier
Secrétaire: Marion Varone

Fédération Laitière Valaisanne
Walliser Milchverband
Rue Technopôle 4 – 3960 Sierre
027/455.69.72   
info@flv.ch
Président: Michel Bonjean
Gérant: Jean-Jacques Favre

Fédération d’Apiculture du Valais
Romand (FAVR)
Rue du Fuidjou 21 - 3966 Chalais
secretariat@favr.ch
Président: François Schoch
Secrétaire: Anne-Claire Frank


